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Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
Die Zeit der Väter 

 
1.)  1.) 

3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 
 no ma 

o ̀ avrc&iereu,j 
der Anfangs-Geweihte 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohepriester 

 
[D, E:  

 @tw/| 
[zu dem 

 
dt ma]  

Stefa,nw|#  
Steifgemachten] : 

[Gekrönten]  
[Bekränzten]  
[Stephanus]  

 
 [D, E, Y, R] 

eiv @a;ra# 
Ob [demnach] 

 
pn no ma pl  

tau/ta  
diese Dinge, 

 
   

   
jedes einzelne von 

 
 av 

 ou[twj 
ihnen auf diese Weise 

 also 
 solcherart 

 
3 p pr  

e;cei  
sich behabt es ? 

sich zugetragen hat es  
 

 

Rede des Stephanus: 

Die Zeit der Väter 

 

Es 

sagte 

aber 

der 

Hohepriester 

(jetzt)
a
 

[zu 

dem 

Stephanus]: 

Ob 

[demnach] 

diese 

Dinge, 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

sich 

auf 

diese 

Weise 

zugetragen 

hat? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.9 

 



17. Oktober 2021  Apg 7.1-60  
23. Januar 2008-15. Februar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

194 

2.)  2.) 

no ma   

o ̀  de. 
Der Angesprochene aber 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe  

e;fh  
(jetzt) erklärte er / erklärte er : 

 
vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
 vo vo ma pl 

kai.  pate,rej 
und ihr Väter, 

 
2 p pl a1 i! ig  

avkou,sate  
(jetzt) höret ihr !: 

(jetzt) zuhöret ihr  
(jetzt) das Gehörte verstandesgemäß erfasset ihr  

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
Der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott 

 
 gn fe 

th/j do,xhj 
der bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Lichtabstrahlung 
 Lichtausstrahlung 

 
3 p a1 ps kt 

w;fqh 
(de facto) eraugbargemacht wurde er 

(de facto) für das Auge gewahrbargemacht wurde er 
(de facto) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde er 

 
 dt ma 1 p pl gn 

tw/| patri. h`mw/n 

dem Vater, unsererseits 
  unserem, 

 
 hebrÜ: dt ma  

 VAb&ra&a.m  
dem Vater-Haupt-des Getümmels dem 

 Ab-rah-am,  

 
 pt pr dt ma prp dt  

 o;nti evn th/| 
{noch} seienden in der 

 
dt fe cj cj  

Meso&potami,a| pri.n h'  
Tränk

2
-Mitte

1 
ehe als veranlaßte er, 

Mitte-der Tränke  noch  
Meso-Potamien,    

 
if a1 kt 3 p ak ma 

kat&oikh/sai auvto.n 
(de facto) von oben herab-zu wohnen ihn 

(de facto) allbezüglich-zu wohnen  
(de facto) jeweils-zu wohnen  

(de facto) entsprechend-zu wohnen  

 
prp dt  hebrÜ: dt fe 

evn  Carra.n 

in dem Entzündenden 
 der Charran, 

 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

erklärte 

(jetzt)
a
: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Brüder, 

und 

ihr 

Väter, 

erfasset 

das 

Gehörte 

(jetzt)
a
 

verstandesgemäß!: 

Der 

Gott 

der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

wurde 

unserem 
d
 Vater, 

dem 

Abraham, 

demjengen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

{noch} 

in 

der 

Landschaft 

Mesopotamien 

war, 

(de facto)
a
 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbargemacht, 

noch 

ehe 

er 

ihn 

veranlaßte, 

(de facto)
a
 

allbezüglich 

in 

der 

Stadt 

Charran 

zu 

wohnen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 29.3 
Eph 1.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.7 
Neh 9.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.31 
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3.)  3.) 

 3 p a2 kp prp ak 

kai. ei=pen pro.j 
und (alles überschauend) sagte er zu 

 

3 p ak ma  2 p a2 dp i! ig 

auvto,n  e;x&elqe 
ihn : (Jetzt) heraus-komme du 
ihm   

 

prp gn  gn fe 2 p gn 

evk th/j gh/j sou 

aus dem Erdland deinerseits 
  Land, deinem, 

 

 a, a2, A, C, R: prp gn  

kai. evk th/j 
und aus dem 

  dem 
  dem 
  der 

 

gn fe 2 p gn 

sug&genei,aj sou 

gemeinsam-Gewordenen deinem 
Zugehörigen zum gemeinsamen-Geschlecht deinem 
Zugehörigen zur gemeinsamen-Generation deinem 

Verwandtschaft, deiner, 
 

 av / 2 p a1 i! ig 

kai. deu/ro 
und (jetzt) komme herbei du 

 

prp ak a, a2, A, B, C [R] ak fe 

eivj th.n  gh/n 

hinein in das [das] Erdland 
h
in Richtung auf   Land, 

h
in    

 

pna ak fe a [a2, A, B, C, R] 2 p dt 

h]n |eva.n| @a;n# soi 
welches |so| [gleichsam] dir 

  [in diesem Fall]  
 

1 p ft / 1 p a1 kj kt  

dei,xw  
zeigen werde ich / (de facto) zeigen würde ich ! 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Komme (jetzt)
a
 heraus aus deinem 

d
 Land und aus deiner 

d
 Verwandtschaft, 

und komme (jetzt)
a
 herbei 

h
in das Land, 

welches ich dir gleichsam zeigen werde!“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („aus“ fehlt): 

„Komme (jetzt)
a
 heraus aus deinem 

d
 Land und deiner 

d
 Verwandtschaft, 

und komme (jetzt)
a
 herbei 

h
in das Land, 

welches ich dir gleichsam zeigen werde!“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Komme (jetzt)
a
 heraus aus deinem 

d
 Land und aus deiner 

d
 Verwandtschaft, 

und komme (jetzt)
a
 herbei 

h
in das Land, 

welches ich dir gleichsam zeigen werde!“ 

 

und 

er 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihm: 

1
Komme 

1
(jetzt)

a
 

1
heraus 

1
aus 

1
deinem 

d
 Land 

1
und 

1
aus 

1
deiner 

d
 Verwandtschaft, 

1
und 

1
komme 

1
(jetzt)

a
 

1
herbei 

1h
in 

1
das 

1
Land, 

1
welches 

1
ich 

1
dir 

1
so 

1
zeigen 

1
werde! 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.1 
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4.)  4.) 

  

to,te  
Dann als 

Daraufhin,  
 

pt a2 no ma dp kt prp gn 

evx&elqw.n evk 
(de facto) Heraus-Gekommenseiender aus 

 
 gn fe  

 gh/j  
dem Erdland der 

 Land  
 

hebrÜ: gn ma pl 3 p a1 ig 

Caldai,wn katw,|&khsen 
Zugehöriger zu den Feldgleichen (jetzt) von oben herab-wohnte er 
Zugehöriger zu den Weltlichen (jetzt) allbezüglich-wohnte er 

Chaldäer (jetzt) jeweils-wohnte er 
 (jetzt) entsprechend-wohnte er 

 
prp dt  hebrÜ: gn fe 

evn  Carra,n 
in der Entzündenden 
  Charran. 

 
av prp ak 

kav&kei/&qen meta. 
Und-dort-gesetzt nach 
Und-dort-sitzig  
Und von dort,  

 
a, B, C, R: ak ne [A] 

|to.|  
|dem| [dem] 

 
 if a2 kt 

 avpo&qanei/n 
bestimmt war es, (de facto) weg-zuertoten 

 (de facto) weg-zu Tode zu kommen 
 

prp ak  ak ma 

 to.n pate,ra 
hinein in den Vater, 

h
für   

 
3 p gn ma 3 p a1 ig 

auvtou/ met&w,|kisen 
seinerseits (jetzt) mit-wohnen ließ er 

seinen, (jetzt) um-siedeln ließ er 
 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn, hinein in 

 h
in Richtung auf 

 h
in 

 
 ak fe pna ak fe 

th.n gh/n tau,thn 
das Erdland dieses, 

 Erdteil  
 Land,  

 
prp ak pna ak fe 2 p pl no 

eivj h]n ùmei/j 
hinein in welches ihr 

h
in Richtung auf   

h
in   

 
  

  
als dadurch 

 
  

  
dorthin Hineingekommenseiende 

 
 2 p pl pr 

nu/n kat&oikei/te 
nun von oben herab-wohnt ihr 

 allbezüglich-wohnt ihr 
 jeweils-wohnt ihr. 
 entsprechend-wohnt ihr 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und von dort, nachdem es 
h
für seinen 

d
 Vater bestimmt war,“ 

 

Daraufhin, 

als 

er 

aus 

dem 

Land 

der 

Chaldäer 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

herausgekommen 

war, 

wohnte 

er 

(jetzt)
a
 

allbezüglich 

in 

der 

Stadt 

Charran. 

Und 

von 

dort, 

1
nachdem 

1
es 

1h
für 

1
seinen 

d
 Vater 

1
bestimmt 

1
war, 

(de facto)
a
 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen, 

ließ 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

das 

dieses 

Land 

umsiedeln, 

h
in 

welches 

ihr 

als 

dadurch 

Hineingekommenseiende 

ihr 

nun 

jeweils 

wohnt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 11.32 
 

1 Mos 24.7 
Apg 7.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.5 
Heb 11.8 
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5.)  5.) 

   

kai. ouvk  
Und nicht ein / eine 

 k ein / eines 
 

3 p a2 kt 3 p dt ma 

e;dwken auvtw/| 
(de facto) gab er ihm 

 
ak fe 

klh&ro&nomi,an 

aufgrund von Denken
3
-bestimmte-fließende

2
-Berufung

1
 

in bestimmter
2
 Form gemäß-dem Abgebrochenen

1
 

bestimmungsgemäßes
2
-Losteil

1
 

aufgrund von Bestimmung
2
-zugeordnetes Losteil

1
 

gesetzmäßiges
2
-Losteil

1
 

aufgund von Gesetz
2
-zugeordnetes Losteil

1
 

aufgund von Bestimmung
2
-Erbteil

1
 

aufgund von Gesetz
2
-Erbteil

1
 

 
prp dt 3 p dt fe   

evn auvth/| ouv&de.  
in ihr nicht-aber-auch ein / eine 
 ihm   

 
ak ne  gn ma 

bh/ma  podo.j 
Bestiegenes des Fußes, 

Beschrittenes   
Bühne   

 
 3 p a1 md kt 

kai. evp&hggei,lato 
und (de facto) selbst allgebiets-kündete er 

 (de facto) selbst allgebiets-verkündete er 
 (de facto) selbst verhieß er 
 (de facto) selbst zusagte er 

 
if a1 kt a, A: 3 p dt ma [B, C: 3 p ak fe] 

dou/nai |auvtw/|| @auvth.n# 
(de facto) zu geben |ihm| [sie] 

  [es] 
 

prp ak  ak fe 

eivj  kata,&scesin 
hinein in das (von oben) Herab-Haben 

h
in Richtung auf das allbezügliche-Haben 

h
in das in jeder Beziehung-Haben 

h
zu dem allbezüglichen-Festhalten 

h
zu der Besitzergreifung 

 
a, A: 3 p ak fe [B, C: 3 p dt ma] 

|auvth.n| @auvtw/|# 
|sie| [ihm] 
|es|  

 
  dt ne 

kai, tw/| spe,rmati 
und dem Samen 

  Sperma, 
 

3 p gn ma prp ak 3 p ak ma 

auvtou/ metV auvto,n 

seinerseits, nach ihn 
seinem,  ihm, 

 
prp gn    

   ouvk 
durchweg des noch nicht 
während    

 
pt pr gn ne 3 p dt ma  gn ne 

o;ntoj auvtw/|  te,knou 
zu eigen seienden ihm eines Kindes. 

gehörenden    
 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„und er verhieß (de facto)
a
 selbst es ihm (de facto)

a
 zu geben“ 

 

Und 

er 

gab 

ihm 

(de facto)
a
 

kein 

gesetzmäßiges
 

Losteil
 

in 

ihm, 

aber 

auch 

nicht 

ein 

Beschrittenes 

des 

Fußes, 

1
und 

1
er 

1
verhieß 

1
(de facto)

a 

1
selbst 

1
ihm 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
geben 

und 

seinem 
d
 Samen 

nach 

ihm 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Haben 

in 

jeder 

Beziehung 

während 

des 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

ihm 

noch 

nicht 

zu 

eigen 

Seins 

eines 

Kindes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 23.4 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.49 
 
 
 
 

1 Mos 13.15 
2 Mos 6.8 
Neh 9.24 

 
1 Mos 17.8 
1 Mos 48.4 

5 Mos 32.49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 13.15 
1 Mos 16.1 
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6.)  6.) 

3 p a1 kt  

evla,lhsen de. 
(De facto) sprach er aber 

 
a, Y, P 074: 3 p dt ma 

 |auvtw/|| 
|zu ihm| 

 
[A, B, C, R: av]  

@ou[twj# o ̀
[auf diese Weise] der 

[also]  
[solcherart]  

 
no ma  

qeo.j o[ti 
Einsetzer daß 
Absetzer : 

Schauende  
Gott  

 
3 p ft md (dp)  no ne 

e;stai to. spe,rma 
individuell sein wird er der Same, 

  Sperma 

 
a: 2 p gn ma 

|sou| 
|deinerseits| 

|dein| 
[Sohn Gottes zu Abraham] 

 
[A, B, C, Y, P 074, R: 3 p gn ma] 

@auvtou/# 
[seinerseits] 

[sein], 
[Sohn GOTTES zu Engeln?] 

 
 aj no ne 

 pa,r&oikon 
ein Neben-Wohner 

 nichtzugehöriger danebenstehender-Bewohner 
 Verweilender 
 Auswärtiger 

 
prp dt  dt fe 

evn  gh/| 
in einem / dem Erdland 
  Land, 

 
 aj dt fe 

 avllo&tri,a| 
einem / dem Anders-Dreiigen 

 Fremden, 

 
 3 p pl ft 

kai. d&oulw,sousin 
und durch-vernarben werden sie 

 versklaven werden sie 

 
3 p ak ne  

auvto. kai. 
es und 
ihn,  

 
3 p pl ft  

kakw,sousin  
beübeln werden sie die 

übel behandeln werden sie  

 
ak ne pl nu ak ne pl 

e;th tetra&ko,sia 

Jahre vier-hunderte. 
 

1
aL, Codex Athos Laurensis und Papyrus 074 schreiben: 

„Es sprach aber (de facto)
a
 zu ihm der Gott: Sein 

d
 Same 

wird individuell ein nichtzugehöriger danebenstehender Bewohner im fremden Land sein,“ 

 

1
Es 

1
sprach 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
ihm 

1
der 

1
Gott: 

1
Dein 

d
 Same 

1
wird 

1
individuell 

1
ein 

1
nichtzugehöriger 

1
danebenstehender 

1
Bewohner 

1
im 

1
fremden 

1
Land 

1
sein, 

und 

sie 

werden 

ihn 

versklaven, 

und 

sie 

werden 

ihn 

viehundert 

Jahre 

übel 

behandeln. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.13 
Ps 39.11 

1 Petr 2.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1860-1460 vZtr 
 
 
 
 

Apg 7.6 
 

Apg 7.12 
 
 
 
 

1 Mos 15.13 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Es 

sprach 
aber 

(de facto)
a 

auf 
diese 

Weise 
der 

Gott: 
Sein 

d
 Same 

wird 
individuell 

ein 
nichtzugehöriger 

danebenstehender 
Bewohner 

im 
fremden 

Land 
sein,“ 
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7.)  7.) 

  

kai. to. 
Und die 

 
ak ne pna dt ne 

e;&qnoj w- 
sich-selbst als Gruppe Gesetzte welcher 

sich-selbst als eigenwillig Zeigende  
aneinander Gewöhnte  

Nation,  
 

a, A, C, E, D, Y, R [B] 

|eva.n| @a;n# 
|so| [gleichsam] 

 [in diesem Fall] 
 

a, B, E, Y, R: 3 p pl a1 kj kt 

|d&ouleu,swsin| 
|(de facto) als Durch-Narbter dienen würden / sollten sie| 

|(de facto) sklaven würden / sollten sie| 
|(de facto) als Sklave dienen würden / sollten sie| 

 
[A, C, D: 3 p pl ft] 

@d&ouleu,sousin# 
[als Durch-Narbter dienen werden sie] 

[sklaven werden sie] 
[als Sklave dienen werden sie] 

 
1 p ft 1 p no 

krinw/ evgw, 
beurteilen werde ich ich, 

richten werde ich,  
 

a, A, B, C: no ma 3 p a2 kt 

o ̀ qeo.j ei=pen 

der Einsetzer (de facto) sagte er, 
 Absetzer  
 Schauende  
 Gott  

D, E, Y, R = 2 D, E, Y, R = 3 D, E, Y, R = 1 
 

 prp ak pna ak ne pl  

kai. meta. tau/ta  
und nach diesen Ereignissen 

 
3 p pl ft md dp  

evx&eleu,sontai kai. 
selbst heraus-kommen werden sie und 

 
3 p pl ft 

latreu,sousi,n 
als Gleichsprachiges anbeten werden sie 
als Volksgemeinschaft anbeten werden sie 

kultische Ehrenbezeugung darbringen werden sie 
Gottesdienst darbringen werden sie 

 
1 p dt prp dt  

moi evn tw/| 
mir in dem 

  der 
  der 

 
dt ma pna dt ma 

to,pw| tou,tw| 
Ort, diesem 

Örtlichkeit, dieser 
Stätte, dieser. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„welcher sie so als Sklave dienen werden, 
werde ich richten, ich, sagte (de facto)

a
 der Gott,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„welcher sie gleichsam als Sklave dienen würden, 
werde ich richten, ich, sagte (de facto)

a
 der Gott,“ 

1
aL, Codex Bezae schreibt: 

„welcher sie so als Sklave dienen werden, 
werde ich, ja ich, richten, sagte (de facto)

a
 der Gott,“ 

1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„welcher sie so als Sklave dienen würden, 
werde ich, ja ich, richten, sagte (de facto)

a
 der Gott,“ 

 

Und 

die 

Nation, 

1
welcher 

1
sie 

1
so 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
Sklave 

1
dienen 

1
würden, 

1
werde 

1
ich 

1
richten, 

1
ich, 

1
sagte 

1
(de facto)

a
 

1
der 

1
Gott, 

und 

nach 

diesen 

Ereignissen 

werden 

sie 

selbst 

herauskommen 

und 

werden 

mir 

in 

der 

dieser 

Stätte 

kultische 

Ehrenbezeugung 

darbringen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.40+41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 15.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.12 
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8.)  8.) 

 3 p a1 kp 3 p dt ma 

kai. e;dwken auvtw/| 
Und (alles überschauend) gab er ihm 

 

 ak fe 

 dia&qh,khn 
die Durch-Setzung 
die durchdringliche-Setzung 

die durchgehende gültige-Festsetzung 
den Bund 

 

 gn fe 

 peri&tomh/j 
der Um-Schneidung 

 Ringsum o. Rundum-Schneidung 
 Beschneidung. 

 

 av 

kai. ou[twj 
Und auf diese Weise 

 also 

 so 
 

3 p a1 ig  

evge,nnhsen to.n 
(jetzt) erwerden ließ er den 
(jetzt) gebären ließ er  

(jetzt) zeugte er  
 

hebrÜ: gn ma 

VI&saa.k 
Er-lacht / Er wird-lachen 

der Werdenmachende-lacht 
Jahs-Lachen 

(hinausgehen-des Gesetzes / hinausgehen-der Satzung / hinausgehen-des Gemeißelten) 
(fertigestelltes-Gesetz / fertiggestellte-Satzung / fertiggestelltes-Gemeißeltes) 

I-saak 
 

 3 p a2 kt 

kai. peri&e,temen 
und (de facto) um-schnitt er 
auch (de facto) ringsum o. rundum beschnitt er 

 (de facto) beschnitt er 
 

3 p ak ma prp dt 

auvto.n  
ihn in 

 

 dt fe  

th/| h`me,ra| th/| 
dem Tag, dem 

 

a: nu dt fe [a2, A, B, C, R: nu dt fe] 

|e`bdo,mh| @ovgdo,h|# 
|siebenten| [achten], 

 

  

kai.  
und der 

 

hebrÜ: gn ma 

VI&saa.k 
Er-lacht / Er wird-lachen 

der Werdenmachende-lacht / Jahs-Lachen 
(hinausgehen-des Gesetzes / hinausgehen-der Satzung / hinausgehen-des Gemeißelten) 

(fertigestelltes-Gesetz / fertiggestellte-Satzung / fertiggestelltes-Gemeißeltes) 
I-saak 

 

 

to.n 
den 

 

hebrÜ: ak ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1
 / Überlister

2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen / JaH-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1
/ Überlister

2
-JaHs

1 

Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 
J-akob 

 

  

kai.  
und der 

 

hebrÜ: no ma 

VI&akw.b 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1
 / Überlister

2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßtt einen Umweg gehen / JaH-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1
/ Überlister

2
-JaHs

1 

Fersehaltende / Überlister / Folgende 
J-akob 

 

 nu ak ma pl ak ma pl 

tou.j dw,&deka patri&a,rcaj 
die zwei-und zehne anfänglichen-Väter 

 zwölfe Ursprungs-Väter 
  Patri-Archen. 

 

 

Und 

er 

gab 

ihm 

(alles überschauend)
a
 

den 

Bund 

der 

Beschneidung. 

Und 

so 

zeugte 

er 

(jetzt)
a
 

den 

Isaak, 

1
und 

1
er 

1
beschnitt 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
dem 

1
siebenten 

1
Tag, 

und 

der 

Isaak 

den 

Jakob 

und 

der 

Jakob 

die 

zwölf 

Patriarchen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.10-12 
 
 
 

1 Mos 21.1 
1 Chr 1.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1Mos 21.4 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.21 
Joh 7.22 

3 Mos 12.3 
 
 
 
 
 

1 Mos 25.26 
 
 

1 Mos 35.22 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

er 

beschnitt 

ihn 

(de facto)
a
 

in 

dem 

achten 

Tag,“ 

Frage des Wie-Zählens 
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Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
   Übersetzung 

   s. u. 

Die Zeit des Joseph 
 

9.)  9.) 

  

kai. oi ̀
Und die 

 
no ma pl  

patri&a,rcai  
anfänglichen-Väter als 
Ursprungs-Väter  

Patri-Archen  
 

pt a1 no ma pl ig 

zhlw,santej 
(jetzt) Beeiferthabende (neutral) 

(jetzt) Eifer Entfaltethabende (positiv) 

(jetzt) sich als eifersüchtig Erwiesenhabende (negativ) 

 
prp ak  

 to.n 
- den 

in Bezug auf  

in Bezug auf  
 

hebrÜ: ak ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
3 p pl a2 md kt  

avp&e,donto  
(de facto) selbst weg-gaben sie ihn 

 
prp ak  ak fe 

eivj  Ai;&gupton 

hinein in das Ziegen-Geierige 
h
in Richtung auf das Lämmer-Geierige 

h
in die Äg-ypten. 

 
 3 p ipe  

kai. h=n o ̀
Und war er der 

 
no ma prp gn 3 p gn ma 

qeo.j metV auvtou/ 
Einsetzer mit seiner 
Absetzer  ihm, 

Schauende   
Gott   

 

 

Rede des Stephanus: 

Die Zeit des Joseph 

 

Und 

als 

die 

Patriarchen 

(jetzt)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

sich 

in 

Bezug 

auf 

den 

Joseph 

als 

eifersüchtig 

erwiesen 

hatten, 

gaben 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

selbst 

weg 

hinein 

in 

Ägypten. 

Und 

der 

Gott 

war 

mit 

ihm, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 37.11 
 
 
 
 
 

1 Mos 37.28 
Ps 105.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.4 
 
 
 
 
 

1 Mos 39.2 
1 Mos 39.21+23 
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10.)  10.) 

 3 p a1 md ef 

kai. evx&ei,lato 
und (definitiv) selbst heraus-enthob er 

 (definitiv) selbst heraus-seitigte er 

 
3 p ak ma prp gn 

auvto.n evk 

ihn aus 

 
aj gn fe pl  

pasw/n tw/n 
allen den 

 
gn fe pl 3 p gn ma 

qli,yewn auvtou/ 
Drängnissen seinerseits 

Bedrängnissen, seinen, 
Drangsalen  

Zusammenpferchungen  

 
 3 p a1 ig 

kai. e;dwken 
und (jetzt) gab er 

 
a, B, C, R: 3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm die 

 
ak fe   

ca,rin kai.  
Befreudung und die 

Freudebereitung   
Gnade   

Gnadendarreichung   
Gunst   

Begünstigung   

 
ak fe a: prp gn / av 

sofi,an |evn&anti,| 
Weisheit in der Sichtweise-des Anstatt 

Gescheitheit in der Sichtweise-gegenüber 
Sophia gegenüber

i
 

 
[A, B, C, R: av]  

@evn&anti,on#  
 dem 

 
hebrÜ: gn ma  

Faraw.  
Ungebändigten dem 
Entbändigten  

Zügellosen  
Pharao,  

 
gn ma prp gn 

basile,wj  

Voranschreitenden von 
den Fortschritt Bestimmenden von 

auf Veranlassung Aufgestiegenden - 
Regenten  

Regierungsvollmacht Ausübenden  
König  

Königsherrscher  
Basisgeber  

 
 gn fe 

 Aiv&gu,ptou 
dem Ziegen-Geierigen 
dem Lämmer-Geierigen 
des Äg-ypten. 

 

 

und 

er 

enthob 

ihn 

selbst 

(definitiv)
a
 

aus 

all 

seinen 
d
 Bedrängnissen 

heraus, 

1
und 

1
er 

1
gab 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
 

1
Gnade 

1
und 

1
Weisheit 

1
gegenüber

i 

1
dem 

1
Pharao, 

dem 

König 

Ägyptens. 

 
 
 
 
 
 

1 Mos 40.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 40.40+41 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„ihm“ fehlt): 

„und 

er 

gab 

(jetzt)
a
 

Gnade 

und 

Weisheit 

gegenüber
i 

dem 

Pharao,“ 
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kai. 
Und 

 
3 p a1 kt 

kat&e,sthsen 
(de facto) herab-beständigte er 

(de facto) allbezüglich-in den Stand einsetzte er 
 

3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 
pt pr ak ma md/ps 

h`gou,menon 
individuell dem Ziel Zuführenden 

individuell dem Zwischenziel Zuführenden 
individuell Leitenden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
individuell den Weg der Zielzuführung Beachtenden 

individuell die Zuleitung Beachtenden 
individuell Einstufenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

 
zu dem Ziel Zuführen Veranlaßtseienden 

zu dem Zwischenziel Zuführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum Leiten Veranlaßtseienden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
zum den Weg der Zielzuführung Beachten Veranlaßtseienden 

zum die Zuleitung Beachten Veranlaßtseienden 
zum Einstufen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

 
zu dem Ziel Zuführen Veranlaßtwerdenden 

zu dem Zwischenziel Zuführen Veranlaßtwerdenden 
zum Leiten Veranlaßtwerdenden 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
zum den Weg der Zielzuführung Beachten Veranlaßtwerdenden 

zum die Zuleitung Beachten Veranlaßtwerdenden 
zum Einstufen Veranlaßtwerdenden 

 
prp ak  

evpV  

auf zu das 
über das 

 die 

 
ak fe  

Ai;&gupton kai. 
Ziegen-Geierige und 

Lämmer-Geierige  
Äg-ypten  

 
a, A, C: prp ak aj ak ma 

|evfv| o[lon 
|auf zu| ganze 
|über|  

 
 ak ma 

to.n oi=kon 
die Wohnstätte 
die Bewohner 
das wohnzugehörige Gesamtvermögen 

 
a, A, C, R: 3 p gn ma [B: pna ak ma] 

|auvtou/| @tou/ton# 
|seinerseits| [dieses]. 

|sein|  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („auf zu“ fehlt): 

„und das dieses ganze wohnzugehörige Gesamtvermögen ein.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („auf zu“ fehlt): 

„und das ganze wohnzugehörige Gesamtvermögen seinerseits ein.“ 

 

Und 

 
er 

 
setzte 

 
(de facto)

a
 

 
ihn 

 
allbezüglich 

 
in 

 
den 

 
Stand 

 
als 

 
individuell 

 
Leitenden 

 
auf 

 
Ägypten 

 
zu 

 
1
und 

 
1
auf 

 
1
das 

 
1
ganze 

 
1
wohnzugehörige 

 
1
Gesamtvermögen 

 
1
seinerseits 

 
1
zu 

 
1
ein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 105.21 
 
 
 
 
 

1 Mos 41.43+46 
1 Mos 45.8 
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11.)  11.) 

3 p a2 dp ig  

h=lqen de. 
(Jetzt) kam sie aber 

 
 no ma / fe prp ak 

 limo.j evfV 
ein Dahinschwinden auf 
eine Magerung auf zu 

 
aj ak fe a, A, B, C: ak fe 

o[lhn |th.n Ai;&gupton| 

ganze |das Ziegen-Geierige| 
 |das Lämmer-Geierige| 
 |die Äg-ypten| 

 
[R: ak fe prp gn  

@th.n gh.n   
[das Erdland {gebiets} des 

 [Land]   

 
gn fe]   

Ai;&guptou# kai.  
Ziegen-Geierigen] und den 

[Lämmer-Geierigen]  die 
[Äg-ypten]   

 
hebrÜ: ak fe   

Cana,an kai.  
Krämer und eine 
Kanaan   

 
no fe  aj no fe 

qli/yij  mega,lh 
Drängnis eine Große, 

Bedrängnis   
Drangsal   

Zusammenpferchung   

 
  

kai. ouvc 
und nicht 

 keine 
 

a, A, C, R: 3 p pl ipe [B: aS] 

|eu[riskon| @hu[riskon# 
fanden sie  

 
 ak ne pl 

 corta,smata 
die Sättigungen 

 
 no ma pl 1 p gn pl 

oi ̀ pate,rej h`mw/n 

die Väter, unsererseits 
  unsere. 

 

 

1
Es 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
aber 

1
eine 

1
Magerung 

1
auf 

1
das 

1
ganze 

1
Ägypten 

und 

Kanaan 

und 

eine 

große 

Bedrängnis, 

und 

unsere 
d
 Väter 

fanden 

keine 

Sättigungen. 

 
 
 

1677 vZtr 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 41.54+57 
1 Mos 4.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 

„Es 
kam 

(jetzt)
a
 

aber 
eine 

Magerung 
auf 
das 

ganze 
Land 
des 

Ägypten 
und 

Kanaan 
und 
eine 

große 
Bedrängnis,“ 
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12.)  12.) 

 pt a1 no ma ig 

 avkou,saj 
Als (jetzt) Gehörthabender 

 
  

de.  
aber der 

 
hebrÜ: ak ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

der JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltende / Überlister / Folgenden 

J-akob 
 

prp ak pt pr ak ne pl 

 o;nta 
bezüglich zu haben seiender 

 
a, a2, A, B, C: ak ne pl  

|siti,a  

|Getreidekörner als 
 

prp ak  ak fe 

eivj  Ai;&gupton| 
hinein in das Ziegen-Geierige| 

|
h
in Richtung auf| das |Lämmer-Geierige| 

|
h
in| die |Äg-ypten| 

 
 [R: ak ma pl 

 @si/ta, 
Gekommenseiender| [Getreidemengen 

 
prp dt  dt fe] 

e[n  Aiv&gu,ptw|# 
in dem Ziegen-Geierigen] 
 [dem Lämmer-Geierigen] 
 [der Äg-ypten] 

 
a: 3 p pl a1 ig 

|evx&ap&e,steilan| 
|(jetzt) ausschließlich-weg-stellten sie| 

|(jetzt) aus-schickten sie| 
|(jetzt) ausschließlich-als Apo-stel abstellten sie| 

|(jetzt) ausschließlich-als Apo-stel ausschickten sie| 
 

[a2, A, B, C, R: 3 p a1 ig] 
@evx&ap&e,steilen# 

[(jetzt) ausschließlich-weg-stellte er] 
[(jetzt) aus-schickte er] 

[(jetzt) ausschließlich-als Apo-stel abstellte er] 
[(jetzt) ausschließlich-als Apo-stel ausschickte er] 

 
 ak ma pl 

tou.j pate,raj 
die Väter, 

  
 

1 p pl gn av 

h`mw/n prw/ton 

unsererseits das vorherige Mal 
unsere, das erste Mal. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Als aber Jakob (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 (jetzt)
a 

bezüglich zu haben seiender Getreidekörner gehört hatte, wenn man hinein in Ägypten kommt, 
schickte er (jetzt)

a
 unsere 

d
 Väter das erste Mal aus.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Abweichung entspricht dem Inhalt aus 1 Mos 42.2): 

„Als aber Jakob (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 (jetzt)
a 

bezüglich zu haben seiender Getreidemengen in Ägypten gehört hatte, 
schickte er (jetzt)

a
 unsere 

d
 Väter das erste Mal aus.“ 

 

1
Als 

1
aber 

1
Jakob 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
(jetzt)

a
 

1
bezüglich 

1
zu 

1
haben 

1
seiender 

1
Getreidekörner 

1
gehört 

1
hatte, 

1
wenn 

1
man 

1
hinein 

1
in 

1
Ägypten 

1
kommt, 

1
schickten 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
unsere 

d
 Väter 

1
das 

1
erste 

1
Mal 

1
aus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 42.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.7 
 
 
 
 

1 Mos 42.5+6 
 
 

 
„wenn 
man 

hinein 
in 

Ägypten 
kommt“ 
findet 

sich 

nur 

in 

der 

ersten 

DaBhaR-Ausgabe 

 

Akkusativ 

in 

Kombination 

mit 

einem 

gebeugten 

Verb! 
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13.)  13.) 

 prp dt  nu dt ne 

kai. evn tw/| deute,rw| 
Und in dem zweiten Mal 

 
a, C, R: 3 p a1 ps kt 

|avn&egnwri,sqh| 

|(de facto) wieder-bekanntgemacht wurde er| 
 

[A, B: 3 p a1 ps kt] 

@egnwri,sqh# 
[(de facto) bekanntgemacht wurde er] 

 
 

 
der 

 
hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
 dt m apl 

toi/j av&delfoi/j 
den die des gleichen-Mutterschoßes sind, 

 Brüdern, 
 

3 p gn ma  aj no ne 

auvtou/ kai. fanero.n 
seinerseits, und zum Scheinen gebracht 

seinen,  offenbar 
 

3 p a2 md dp kt a [A, B, C, R] 

evge,neto  @tw/|# 
(de facto) individuell wurde es |dem| [dem] 

 
hebrÜ: dt ma  no ne 

Faraw. to. ge,noj 
Ungebändigten die Folge der Werdelinie 
Entbändigten  Erzeugungslinie 
Zügellosen  Geschlechterfolge 

Pharao,  Abstammung 
  Generationsfolge 

 
a, A: 3 p gn ma [B, C] [R] 

|auvtou/|  Îtou/Ð 
|seinerseits| [des] [des] 

|seine,|   
 

[B, C, R: hebrÜ: gn ma] 

@VIwsh.f 
[Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
[(J-oseph) 

 
(NÜ)] 

$VI&wsh.f%# 
(des Werdenmachenden-Schiff) ] 

(JaHs-Schiff)] 
(J-oseph)] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 
„Und in dem zweiten Mal wurde Joseph (de facto)

a
 seinen 

d
 Brüdern wieder bekanntgemacht 

und dem Pharao wurde individuell (de facto)
a
 die Abstammung Josephs offenbar.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„Und in dem zweiten Mal wurde Joseph (de facto)

a
 seinen 

d
 Brüdern wieder bekanntgemacht 

und dem Pharao wurde individuell (de facto)
a
 die Abstammung des Joseph offenbar.“ 

 

1
Und 

1
in 

1
dem 

1
zweiten 

1
Mal 

1
wurde 

1
Joseph 

1
(de facto)

a
 

1
seinen 

d
 Brüdern 

1
wieder 

1
bekanntgemacht 

1
und 

1
dem 

1
Pharao 

1
wurde 

1
individuell 

1
(de facto)

a
 

1
seine 

d
 Abstammung 

1
offenbar. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.1+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.2+16 
 

 

1
aL: 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(„wieder“ fehlt): 

„Und 
in 

dem 
zweiten 

Mal 
wurde 
Joseph 

(de facto)
a
 

seinen 
d
 Brüdern 

bekanntgemacht 
und 
dem 

Pharao 
wurde 

individuell 
(de facto)

a
 

seine 
d
 Abstammung 

offenbar.“ 
 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

(„wieder“ fehlt): 

„Und 
in 

dem 
zweiten 

Mal 
wurde 
Joseph 

(de facto)
a
 

seinen 
d
 Brüdern 

bekanntgemacht 
und 
dem 

Pharao 
wurde 

individuell 
(de facto)

a
 

die 
Abstammung 

Josephs 
offenbar.“ 
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14.)  14.) 

 pt a1 no ma ig 

 avpo&stei,laj 
Als (jetzt) Ab-stellender 

 (jetzt) Schickender 
 (jetzt) als Apo-stel Abstellender 
 (jetzt) als Apo-stel Schickender 

 
  

  
nach ihnen 

 
  

de.  
aber der 

 
hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger/ er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph, 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph) 

 
3 p a1 md kt  

mete&kale,sato  
(de facto) selbst-nach-rufen ließ er den 

 
hebrÜ: ak ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

der JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 

J-akob 
 

 ak ma 3 p gn ma 

to.n pate,ra auvtou/ 
den Vater, seinerseits 

  seinem, 
 

 prp ak aj ak fe 

kai.  pa/san 

und nach all 
 

 ak fe 

th.n sug&ge,neian 
dem gemeinsam-Gewordenen, 
dem Zugehörigen zum gemeinsamen-Geschlecht 
der Zugehörigen zum gemeinsamen-Generation 
der Verwandtschaft, 

 
prp dt  dt fe pl 

evn  yucai/j 
in den Erkaltenden 

insgesamt  zu Kühlenden 
  Behauchten 
  Beatmeten 
  Seelen, 
  Psychen 

 
nu dt fe pl  nu dt fe pl 

eb̀domh,&konta  pe,nte 
sieb-zige und fünfe. 

 

 

Als 

 
ein 

 
(jetzt)

a 

 
nach 

 
ihnen 

 
Schickender 

 
ließ 

 
aber 

 
Joseph 

 
(de facto)

a 

 
selbst 

 
nach 

 
seinem 

d
 Vater, 

 
den 

 
Jakob, 

 
und 

 
nach 

 
all 

 
der 

 
Verwandtschaft, 

 
insgesamt 

 
fünfundsiebzig 

 
Seelen, 

 
rufen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.18 
 
 
 
 

1 Mos 46.27 
2 Mos 1.5 

5 Mos 10.22 
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15.)  15.) 

a, A, C a, A, B, C, R: 3 p a2 kt 

|kai.| kat&e,bh 
|Und| (de facto) hinab-stieg er 

 
[B, R]  

@de.#  
[aber] der 

 
hebrÜ: ak ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltende / Überlister / Folgende 

J-akob 

 
a, A, C, R: prp ak  

eivj  

hinein in das 
h
in Richtung auf das 

h
in die 

 
ak fe  

Ai;&gupton kai. 
Ziegen-Geierige und 

Lämmer-Geierige  
Äg-ypten  

 
3 p a1 kt 3 p no ma 

evteleu,thsen auvto.j 
(de facto) zu Ende kam er selber 

(de facto) verschied er  

 
  

kai. oi ̀
und die 

 
no ma pl 1 p pl gn 

pate,rej h`mw/n 

Väter, unsererseits 
 unsere, 

 

 

1
Und 

1
Jakob 

1
stieg 

1
(de facto)

a
 

1
hinab 

1
hinein 

1
in 

1
Ägypten, 

und 

er 

selber 

verschied 

(de facto)
a
 

und 

unsere 
d
 Väter, 

 

 
 
 

1 Mos 46.3+6+29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.33 
5 Mos 26.5 

 
 
 

2 Mos 1.6 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„Aber 
Joseph 

stieg 
(de facto)

a 

hinab,“ 
 

1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 

„Aber 
Joseph 

stieg 
(de facto)

a 

hinab 
hinein 

in 
Ägypten,“ 
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16.)  16.) 

 

kai. 
und 

 
3 p pl a1 ps ef 

met&ete,qhsan 
(definitiv) danach-an einen anderen Ort gesetzt wurden sie 
(definitiv) danach-an eine andere Stelle  gesetzt wurden sie 

(definitiv) versetzt wurden sie 
 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

h
in  

 
hebrÜ: ak fe (NÜ) 

Suce.m $S&uce.m% 
Schulter (welcher-was zerschlagen wurde) 

Sychem (S-ychem), 
 

 3 p pl a1 ps kt 

kai. evte,qhsan 
und (de facto) beigesetzt wurden sie 

 
prp dt  

evn tw/| 
in der 

 
dt ne pna dt ne 

mnh,mati w-| 
Erinnerungsstätte welche 

Gedächtnisgruftstätte  
Gruftstätte,  

 
3 p a1 md dp kt 

wvnh,sato 
(de facto) selbst als sein Sein hatte er 
(de facto) selbst eingekauft hatte er 

(de facto) selbst als Grundstück gekauft hatte er 
 

satztechnischer no, trotz inde: hebrÜ: no ma 

 VAb&ra&a.m 

das Vater-Haupt-des Getümmels 
der Ab-ra-ham 

 
prp gn  

  
für den 

 
gn fe prp gn 

timh/j  

Wert von 
 

gn ne prp gn 

avrguri,ou para. 
weiß Glänzendem seitens 

Silbernen  
Silbergeld  

 
 gn ma pl 

tw/n ui`w/n 
der Söhne 

 
 hebrÜ: gn ma 

 ~Emmw.r 
des Esels / Durchschäumten / Porstoffes 

 Hemmor 
 

(NÜ) 

$~Em&mw.r% 
(Durchhallenden-der Vertauschung / -der Bitterkeit / -des Schermessers /-des Zieles) 

(Hem-mor) 
 

a, A, B, C: prp dt dt fe 

|evn|  
|in der| 

 
[R: prp gn gn fe] 

 @tou/# 
[gebiets der] 

 
hebrÜ: gn / dt fe (NÜ) 

Suce,m $S&uce.m% 
Schulter (welcher-was zerschlagen wurde) 
Sychem (S-ychem). 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„als Grundstück gebiets der Stadt Sychem selbst gekauft hatte.“ 

 

und 

danach 

wurden 

sie 

(definitiv)
a
 

an 

eine 

andere 

Stelle 

gesetzt 

- hinein 

in 

die 

Stadt 

Sychem - 

und 

wurden 

(de facto)
a
 

in 

der Gruftstätte 

beigesetzt, 

welche 

Abraham 

für 

den 

Wert 

von 

Silbergeld 

(de facto)
a
 

seitens 

der Söhne 

des 

Hemmor 

1
als 

1
Grundstück 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Sychem 

1
selbst 

1
gekauft 

1
hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 13.19 
Jos 24.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.6+7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 50.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 33.19 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.13+16 
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Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
   

Flucht   
Entfliehen  Enttauchten 
Entrinnen des Mose 

 
17.)  17.) 

a, A, B, C: av [A] 

|kaq&w.j| @ẁ̀j# 
|Gemäß-wie| [Als] 
|Jeweils-wie|  

|So, wie|  
 

 3 p ipe 

de. h;g&gizen 
aber sich im-Handschlag-erreichbar erwies sie 

 nahte sie 
 sich näherte sie 

 
 a, A, B, C: no ma 

o ̀ |cro,noj| 
die |Zeit| 

 
[A: no ma]  

@kairo.j# th/j 
[Frist] der 

[Gelegenheit]  
[Zeitspanne]  

 
gn fe pna gn fe 

evp&aggeli,aj h̀j 
Allgebiets-Bekundung welche 
daraufhin-Bekundung  

Verheißung,  
Zusage  

 
a: 3 p a1 kp 

|o`mo&lo,ghsen| 

(in einem Blick überschauend) inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-gewortet hatte er 
(in einem Blick überschauend) gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-gesagt hatte er 

(in einem Blick überschauend) sich bekannt hatte er zu 
 

[A, B, C, R: aS]  

@ẁmo&lo,ghsen# o ̀
 der 

 
no ma  

qeo.j tw/| 
Einsetzer dem 
Absetzer  

Schauende  
Gott  

 
hebrÜ: dt ma 3 p a1 kt 

VAb&ra&a,m hu;xhsen 
Vater-Haupt-des Getümmels (de facto) wuchs es 

Ab-ra-ham,  
 

 no ma  

o ̀ lao.j kai. 
das Gleichsprachige und 

 Volk  
 

3 p a1 ps kt 

evplhqu,nqh 
(de facto) fülliger wurde es 

(de facto) zur Fülle zum Anwachsen gebracht wurde es 
(de facto) zum zur Fülle Anwachsenlassen veranlaßt wurde es 

 
prp dt  dt fe 

evn  Aiv&gu,ptw 

in dem Ziegen-Geierigen 
 dem Lämmer-Geierigen 
 der Äg-ypten, 

 

 

Rede des Stephanus: 

Flucht 

des 

Mose 

 

1
So, 

1
wie 

1
die 

1
Zeit 

1
der 

1
Verheißung 

1
nahte, 

zu 

welcher 

sich 

der 

Gott 

dem 

Abraham 

(in einem Blick überschauend)
a
 

bekannt 

hatte, 

wuchs 

das 

Volk 

(de facto)
a
 

und 

wurde 

(de facto)
a
 

fülliger 

in 

Ägypten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 47.27 
Ps 105.24 

 
 
 

2 Mos 1.7+20 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 

„Als 
aber 
die 

Zeitspanne 
der 

Verheißung 
nahte,“ 
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18.)  18.) 

prp gn pn gn ne 

a;cri ou- 
bis dahin, welches 

 
w
daß 

 
3 p a1 ig 

avn&e,sth 
(jetzt) hinauf-erstand er 

(jetzt) auf-stand er 
(jetzt) auftrat, um den eigenen Standpunkt zu bestimmen, er 

 
 no ma 

 basileu.j 
ein Voranschreitender 

 den Fortschritt Bestimmender 
 auf Veranlassung Aufgestiegender 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübender 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
 aj no ma 

 e[teroj 
ein Anderweitiger, 

 
prp ak  

evpV  
auf zu das 
über das 

 die 
 

a: ak fe [a2, A, B, C: aS] 

| ;E&gupton| @Ai;&guptonÐ 
Ziegen-Geierige  

Lämmer-Geierige  
Äg-ypten,  

 

pna no ma  

o]j ouvk 
welcher nicht 

 

3 p plpe  

h;|dei  
gewahrt hatte er {das 

wahrgenommen hatte er  
 

prp ak  

 to.n 

in Bezug auf} den 
 

hebrÜ: no ma 

VIwsh.f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph). 

 

 

bis 

dahin, 

1w
daß 

1
(jetzt)

a
 

1
ein 

1
anderweitiger 

1
König 

1
auf 

1
Ägypten 

1
zu 

1
aufstand, 

welcher 

{das 

in 

Bezug 

auf} 

den 

Joseph 

nicht 

wahrgenommen 

hatte.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 8.15+16 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt 

(„auf Ägypten zu “ fehlt): 

 
„
w
das 

(jetzt)
a
 

ein 

anderer 

König 

aufstand,“ 
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19.)  19.) 

pna no ma  

ou-toj  
Dieser als 

 
pt a1 no ma md dp kt 

kata&sofisa,menoj 
(de facto) sich von oben herab-als vermeintlich weise Gezeigthabender 

(de facto) sich entgegen-der Weisheit Verhaltenhabender 
(de facto) sich von oben herab-als vermeintlich gescheit Gezeigthabender 

(de facto) sich entgegen-der Gescheitheit Verhaltenhabender 
(de facto) individuell Überlistethabender 

 
prp ak  

 to. 
in Bezug auf die 

 
ak ne 1 p pl gn 

ge,noj h`mw/n 
Folge der Werdelinie unsererseits 

Erzeugungslinie unsere, 
Geschlechterfolge,  

Abstammung  
Generationsfolge  

 
3 p a1 ig  

evka,kwsen tou.j 
(jetzt) beübelte er die 

(jetzt) übel behandelte er  
 

ak ma pl [A, C, R: 1 p pl gn] 

pate,raj Îh`mw/nÐ 
Väter [unsererseits] 

 [unsere,] 
 

prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if pr  

poiei/n ta. 
tätigend zu {be}wirken die 

zu machen  
 

ak ne pl prp ak 

bre,fh  
Babys zu 

 
aj ak ne pl 3 p pl gn ma 

e;k&qeta auvtw/n 
Aus-Gesetzten, ihrerseits, 

 ihren 
 

prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
 bei ps  

  mh. 
um sie daran zu hindern, nicht 

 
bei md:  bei ps 

   
eines weiterhin weiterhin 

 
if pr md/ps 

zw|o&gonei/sqai 
individuell Leben-werden zu lassen 
individuell Leben-gebären zu lassen 
individuell Leben-erzeugen zu lassen 
individuell Leben-zeugen zu lassen 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
Leben-werden lassend zu sein 
Leben-gebären lassend zu sein 

Leben-erzeugend zu sein 
Leben-zeugend zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
Leben-werden lassend zu werden 
Leben-gebären lassend zu werden 

Leben-erzeugend zu werden 
Leben-zeugend zu werden. 

 

 

Dieser, 

indem 

er 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

in 

Bezug 

auf 

unsere 
d
 Geschlechterfolge 

entgegen 

der 

Weisheit 

verhalten 

hatte, 

1
behandelte 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Väter 

1
übel, 

- betreffs 

dessen -, 

die 

Babys 

zu 

Ausgesetzten 

ihrerseits 

zu 

machen, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

um 

nicht 

eines 

weiterhin 

individuell 

Leben 

zeugen 

zu 

lassen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 1.10+12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 1.22 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„behandelte 

(jetzt)
a
 

unsere 
d
 Väter 

übel,“ 
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20.)  20.) 

  prp dt  

  evn  
Dies war es in der 

 
prp dt pna dt ma dt ma 

 w-| kairw/| 
in welcher Frist 
  Gelegenheit 
  Zeitspanne 

 
a, B, C, R: 3 p a1 ps ig [A: 3 p a1 ps ig] 

|evgennh,qh| @evgenh,qh# 
|(jetzt) erwerdengemacht wurde er| [(jetzt) werdengemacht wurde er] 

|(jetzt) in das Erwerden gebracht wurde er| [(jetzt) in das Werden gebracht wurde er] 
|(jetzt) geboren wurde er| [(jetzt) in das Geschehen gebracht wurde er] 
|(jetzt) erzeugt wurde er| [(jetzt) in die Entwicklung gebracht wurde er] 
|(jetzt) gezeugt wurde er|  

 
 hebrÜ: no ma  

 Mwu?sh/j kai. 
der Enttauchte und 

 Moses, auch 

 
3 p ipe aj no ma prp dt 

h=n avstei/oj  
war er edel bei 

 hold in 
  infolge von 

 
 dt ma  pna no ma 

tw/| qew/|  o]j 
dem Einsetzer er, welcher 

 Absetzer   
 Schauende   
 Gott   

 
3 p a2 ps kt 

avn&etra,fh 
(de facto) {für das} hinauf-genährt wurde er 

(de facto) wieder-genährt wurde er 
(de facto) zum Hinauf-Aufwachsen gebracht wurde er 

(de facto) hinauf-aufgezogen wurde er 

 
 ak ma pl  nu ak ma pl 

 mh/naj  trei/j 
die Monate, die dreie, 

 
prp dt  dt ma  

evn tw/| oi;kw| tou/ 
in der Wohnstätte des 
  Wohnung  

 
gn ma [Sonder-Lesart a: 1 p gn] 

patro,j @mou# 
Vaters [meinerseits] 

 [meines]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„in welcher Zeitspanne (jetzt)
a
 der Moses in die Entwicklung gebracht wurde.“ 

2
aL, Sonderlesart Codex Sinaiticus schreibt: 
„welcher (de facto)

a
 drei Monate in der Wohnstätte meines 

d
 Vaters hinaufaufgezogen wurde.“ 

 

Dies 

war 

in 

der, 

1
in 

1
welcher 

1
Zeitspanne 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Moses 

1
geboren 

1
wurde, 

und 

er 

war 

edel 

bei 

dem 

Gott, 

er, 

2
welcher 

2
(de facto)

a
 

2
drei 

2
Monate 

2
in 

2
der 

2
Wohnstätte 

2
des 

2
Vaters 

2
hinaufaufgezogen

 

2
wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.23 
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21.)  21.) 

prp gn  

  
Durchweg des 
Während  
Ausgrund  
Voraus  

Angesichts  
 

pt a1 gn ma ps kt 

evk&teqe,ntoj 
(faktischen) Aus-Gesetztworden(seiend)en 

 
 3 p gn ma 

de. auvtou/ 
aber seinerseits 

 seines, 
 

3 p a1 md kt 

avn&ei,lato 

(de facto) individuell hinauf {aus dem Schilf}-enthob sie 
(de facto) zu sich wieder-beiseite nahm sie 

 
3 p ak ma  

auvto.n h̀ 
ihn die 

 
no fe  

quga,thr  
Tochter des 

 
gn ma  

Faraw. kai. 
Ungebändigten und 
Entbändigten  

Zügellosen  
Pharao,  

 
3 p a1 md kt 

avn&eqre,yato 
(de facto) individuell {für das} hinauf-nährte sie 

(de facto) individuell wieder-nährte sie 
(de facto) individuell hinauf-aufwachsen ließ sie 

(de facto) individuell hinauf-aufzog sie 
 

3 p ak ma 3 p dt fe 

auvto.n e&̀auth/| 
ihn, ihr-selbst 

 
a, A, C, R: prp ak  

|eivj|  

|hinein in einen| 
|
h
in Richtung auf einen| 

|
h
zu einem| 

 
[B] ak ma 

 ui`o,n 

[als] Sohn. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ihr selbst als Sohn.“ 

 

Aber 

angesichts 

seines 

(fortlaufenden)
pt

 

(faktischen)
a
 

Ausgesetztwordenseins 

nahm 

ihn 

die 

Tochter 

des 

Pharao 

(de facto)
a
 

wieder 

zu 

sich 

beiseite, 

und 

sie 

zog 

ihn 

(de facto)
a
 

individuell 

hinauf 

auf, 

1
ihr 

1
selbst 

1h
zum 

1
Sohn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.3 
 

2 Mos 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.24 
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22.)  22.) 

 3 p a1 ps kt 

kai. evpaideu,qh 
Und (de facto) in Verletzung genommen wurde er 

 (de facto) erzüchtigt wurde er 
 (de facto) erzogen wurde er 
 (de facto) ausgebildet wurde er 

 

 hebrÜ: no ma 

 Mwu?sh/j 
der Enttauchte 

 Moses 
 

a, A, C: prp dt [B, R: prp dt] 

|evn|  
|in| [in] 

 

aj dt fe dt fe 

pa,sh| sofi,a| 
alljeder Weisheit 
jeder Gescheitheit 

 Sophia 
 

 aj gn ma 

 Aiv&gupti,wn 
des Zugehörigen zu dem Ziegen-Geierigen 
des Zugehörigen zu dem Lämmer-Geierigen 
der Äg-ypter. 

 

3 p ipe  

h=n de. 
War er aber 

 

aj no ma prp dt 

dunato.j evn 

vermögensmächtig in 
ermächtigt  

mächtig  
könnend  

fähig  
dynamisch  

 

 dt ma pl 

 lo,goij 
den Worten 

 Erwogenen 
 Erwählten 
 Rechnungslegungen 
 Logiken 

 

 [R] 

kai.  
und [den] 

 

dt ne pl a, A, B, C: 3 p gn ma 

e;rgoij |auvtou/| 
Gewirkten |seinerseits| 
Werken, |seinen|. 
Arbeiten  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und Moses wurde (de facto)
a
 in alljeder Weisheit der Ägypter erzogen. 

Er war vermögensmächtig in Worten und seinen Werken.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (und „seinen“ fehlt): 

„Und Moses wurde (de facto)
a
 in alljeder Weisheit der Ägypter erzogen. 

Er war vermögensmächtig in Worten und Werken.“ 

 
1
Und 

 
1
Moses 

 
1
wurde 

 
1
(de facto)

a 

 
1
in 

 
1
alljeder 

 
1
Weisheit 

 
1
der 

 
1
Ägypter 

 
1
erzogen. 

 
1
Er 

 
1
war 

 
1
vermögensmächtig 

 
1
in 

 
1
Worten 

 
1
und 

 
1
seinen 

 
1
Werken. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 5.10 
Dan 1.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 11.3 
Luk 24.19 
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23.)  23.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evplhrou/to  
selbst vervollständigen ließ er vervollständigt wurde sie 

selbst vollständig darstellen ließ er vollständig dargestellt wurde sie 
selbst vollständig erfüllen ließ er vollständig erfüllt wurde sie 

 
3 p dt ma aj no ma 

auvtw/ tessera&konta&eth.j 
ihm vier-zig-Jahre 

 
no ma  

cro,noj  
Zeit, {seines 

 
 3 p a2 kt 

 avn&e,bh 
Lebens} (de facto) hinauf-stieg es 

 
prp ak  

evpi. th.n 
auf das 

 
ak fe 3 p gn ma 

k&ardi,an auvtou/ 
auch-Betränkte seinerseits 

auch-Begossene sein, 
auch-Bewässerte  
auch-Befruchtete  

Herz  
 

if a1 md ig  

evpi&ske,yasqai tou.j 
(jetzt) individuell acht zu haben

2
-auf

1 
die, 

(jetzt) individuell Aufsicht zu übernehmen über die 
 

ak ma pl 3 p gn ma 

av&delfou.j auvtou/ 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, seinerseits 

Brüder, seine, 
 

a, A, C, R ak ma pl 

tou.j ui`ou.j 
die Söhne 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h,l 
des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („die“ fehlt): 

„Söhne Israels.“ 

 

Als 

aber 

ihm 

vierzig 

Jahre 

Zeit 

{seines 

Lebens} 

vervollständigt 

wurde, 

stieg 

es 

(de facto)
a
 

hinauf 

auf 

sein 
d
 Herz 

(jetzt)
a
 

individuell 

acht 

zu 

haben 

auf 

seine 
d
 Brüder, 

1
die 

1
Söhne 

1
Israels. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.11 
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24.)  24.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma kt pna ak ma 

ivdw,n tina 
(de facto) Gewahrthabender irgend 

(de facto) Wahrgenommenhabender jemand 

 
 pt pr ak ma md/ps 

 av&di&kou,menon 
als sich durchweg-Ent-Brennenlassenden 

 sich Mißstände-Aufzeigendenlassenden 
 sich Un-Recht Entgeltenlassenden 
 sich Un-Recht Zufügenlassenden 
 sich Un-Recht Zufügenlassenden 
 sich un-gerecht Behandelnlassenden 
 sich Recht

2
-Entziehenlassenden

1 

 
pt pr ak ma md/ps (Vorgang) pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

  
durchweg-Ent-Branntwerdenden durchweg-Ent-Branntseienden 
Mißstände-Aufgezeigtwerdenden Mißstände-Aufgezeigtseienden 

Un-Recht Getanwerdenden Un-Recht Getanseienden 
Un-Recht Entgoltenwerdenden Un-Recht Entgoltenseienden 
Un-Recht Zugefügtwerdenden Un-Recht Zugefügtseienden, 

un-gerecht Behandeltwerdenden un-gerecht Behandeltseienden 
Recht

2
-Entzogenwerdenden

1 
Recht

2
-Entzogenseienden

1 

 
3 p a1 md ig 

hvmu,nato 
(jetzt) individuell unterstützte er 

(jetzt) individuell unterstützenden Beistand leistete er 

 
  

 kai. 
ihn und 
-  

 
3 p a1 kt  

evpoi,hsen  
(de facto) tätigte er die 

(de facto) tätigend bewirkte er die 
(de facto) machte er das 

 die 
 die 
 die 
 die 

 
ak fe prp dt 

evk&di,&khsin  
außerdordentliche-durchweg-Brennung aufgrund von 

Aufzeigung
2
-aus dieser Lage

1
  

Heraus-Rechten  
Rechts

2
-Ausübung

1 
 

Rechtverschaffung
2
-aus dieser Lage

1
  

Bestrafung  
Rache  

 
 pt pr dt ma md/ps 

tw/| kata&ponoume,nw| 
dem sich allbezüglich-Peinigenlassenden 

 sich in jeder Beziehung-Peinigenlassenden 

 
pt pr dt ma md/ps (Vorgang) pt pr dt ma md/ps (Zustand) 

  
allbezüglich-Gepeinigtwerdenden allbezüglich-Gepeinigtseienden 

in jeder Beziehung-Gepeinigtwerdenden in jeder Beziehung-Gepeinigtseienden 

 
 pt a1 no ma kt 

 pata,xaj 
als (de facto) tödlich Getroffenhabender 

 (de facto) Erschlagenhabender 

 
 aj ak ma 

to.n Aiv&gu,ption 

den Zugehörigen zu dem Ziegen-Geierigen 
 Zugehörigen zu dem Lämmer-Geierigen 
 Äg-ypter. 

 

 
Und 

 

wenn 
 

er 
 

jemand 
 

(de facto)
a 

 

(in der Folge)
pt 

 

als 
 

einen 
 

wahrgenommen 
 

hatte, 
 

dem 
 

(fortlaufend)
pt 

 

Mißstände 
 

aufgezeigt 
 

werden, 
 

unterstützte 
 

er 
 

ihn 
 

(jetzt)
a 

 

individuell 
 

und 
 

tätigte 
 

(de facto)
a 

 

aufgrund 
 

von 
 

demjenigen, 
 

der 
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

allbezüglich 
 

gepeinigt 
 

wird, 
 

Rechtverschaffung 
 

aus 
 

dieser 
 

Lage, 
 

wobei 
 

er 
 

den 
 

Ägypter 
 

(de facto)
a 

 

(in der Folge)
pt 

 

tödlich 
 

getroffen 
 

hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.11 
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25.)  25.) 

3 p ipe  

evno,mizen de. 
Durch Denken bestimmend ableitete er aber, 

Bestimmungsgemäß ableitete er  
Gesetzmäßig ableitete er  

Folgerte er  

 
   

   
daß nun bestimmt ist es 

 
if pr prp ak  

sun&ie,nai  tou.j 
zusammen-zu lassen hinein in die, 

im Zusammhang-zu lassen 
h
für die 

zu verstehen   

 
ak ma pl [A, R: 3 p gn ma] 

av&delfou.j Îauvtou/Ð 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, [seinerseits] 

Brüder, [seine,] 
 

  no ma prp gn 

o[ti o ̀ qeo.j dia. 
daß der Einsetzer durch 

  Absetzer  
  Schauende  
  Gott  

 
 gn fe 3 p gn ma 3 p pr 

 ceiro.j auvtou/ di,dwsin 
die Hand, seinerseits gibt er 

  seine,  

 
 ak fe 3 p pl dt ma 

 sw&thri,an auvtoi/j 
die Rett-Hütung ihnen. 

die Rettung-und Hütung  
das Heil  
die so-ziale Hilfe  

 
a, A, B, C, R: no ma pl [Sonder-Lesart a] 

|oi|̀ @ouv# 
|Die| [nicht] 

 
 [Sonder-Lesart a]  

de.  ouv 
aber [ja] nicht 

 
3 p pl a1 kt  

sun&h/kan  
(de facto) zusammen-ließen sie es. 

(de facto) im Zusammhang-ließen sie  
(de facto) verstanden sie  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„daß es nun 
h
für seine 

d
 Brüder bestimmt ist,“ 

2
aL, Sonder-Lesart Codex Sinaiticus schreibt: 

„Nicht aber, ja nicht verstanden sie es.“ 

 

Er 

folgerte 

aber, 

1
daß 

1
es 

1
nun 

1h
für 

1
die 

1
Brüder 

1
bestimmt 

1
ist, 

zu 

verstehen, 

daß 

der 

Gott 

durch 

seine 

Hand 

ihnen 

Rettung 

und 

Hütung 

gibt. 

2
Die 

2
aber 

2
verstanden 

2
es 

2
(de facto)

a
 

2
nicht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.26 
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26.)  26.) 

prp dt   

 th/| te 
In dem außerdem 

 

pt pr dt fe dt fe 

evpi&ou,sh| h`me,ra| 
darauf-seienden Tag 

darauf kommenden  
 

3 p a1 ps ig 

w;fqh 
(jetzt) eraugbargemacht wurde er 

(jetzt) für das Auge gewahrbargemacht wurde er 
(jetzt) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde er 

 

3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen, den 

 

pt pr dt ma pl md/ps dp pt pr dt ma pl md/ps dp (Vorgang) 

macome,noij  
individuell Zankenden zum Zanken Veranlaßtwerdenden 

individuell Wortgefecht Führenden zum Wortgefechtführen Veranlaßtwerdenden 
 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Zustand)  

 kai. 
zum Zanken Veranlaßtseienden, und 

zum Wortgefechtführen Veranlaßtseienden  
 

a, B, C: 3 p ipe (konativ) 

|sun&h,llassen| 
|zusammen-ändern wollte er| 

|gemeinsam-zu einem Gesinnungswechsel veranlassen wollte er| 
|{ihren Zwist} schlichten wollte er| 

|{in ihrem Zwist} vermitteln wollte er| 
 

[A, R: 3 p a1 kt] 

@sun&h,lasen# 
[(de facto) zusammen-ändern wollte er] 

[(de facto) gemeinsam-zu einem Gesinnungswechsel veranlassen wollte er] 
[(de facto) {ihren Zwist} schlichten wollte er] 

[(de facto) {in ihrem Zwist} vermitteln wollte er] 
 

prp ak 3 p pl ak ma prp ak 

 auvtou.j eivj 
- sie hinein in 
- sie 

h
in Richtung auf 

wegen ihret 
h
zu 

wegen ihret  
 

 ak fe  

 eivrh,nhn  
die Aneinanderknüpfung als 
den Frieden  

der / dem   
 

pt a2 no ma ig  vo 

eivpw,n   
(jetzt) Sagender : Ihr 

 

vo ma pl no ma pl 

a;ndrej av&delfoi, 
Männer, des gleichen-Mutterschoßes 

 Brüder, 
 

2 p pl pr  

evste  
seid ihr ! 

 

Wort nicht im Lexikon [RSte] 

|i`na&ti,| @i[na 
|Auf daß-irgend| [Auf daß 

|Wozu|  
|Wofür|  
|Warum|  

 

 2 p pl pr 

ti,# av&di&kei/te 
irgend] durchweg

2
-ent

1
-brennt

3
 ihr 

 Mißstände-aufzeigt ihr 
 Un-Recht tut ihr 
 Un-Recht entgeltet ihr 
 Un-Recht zufügt ihr 
 un-gerecht behandelt ihr 
 Recht

2+3
-entzieht ihr

1 

 

pna ak ma pl  

avllh,louj  
einander ? 

 

 
Außerdem 

 

wurde 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

in 
 

dem 
 

darauf 
 

kommenden 
 

Tag 
 

ihnen, 
 

den 
 

individuell 
 

Zankenden, 
 

für 
 

das 
 

Auge 
 

wahrnehmbargemacht, 
 

und 
 

er 
 

wollte 
 

sie 
 

[(de facto)
a
] 

 

gemeinsam 
 

zu 
 

einem 
 

Gesinnungswechsel 
 

veranlassen, 
 

- 
h
in 
 

Richtung 
 

auf 
 

die 
 

Aneinanderknüfung -, 
 

indem 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

(wie folgt)
pt 

 

sagte: 
 

Ihr 
 

Männer, 
 

ihr 
 

seid 
 

Brüder! 
 

Warum 
 

zeigt 
 

ihr 
 

einander 
 

Mißstände 
 

auf? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.13 
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Eph 2.14 
Kol 2.15 
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27.)  27.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
pt pr no ma ak ma 

av&di&kw/n to.n 
durchweg

2
-Ent

1
-Brennende

3 
dem 

Mißstände-Aufzeigende  
Un-Recht Tuende  

Un-Recht Entgeltende  
Un-Recht Zufügende  

un-gerecht Behandelnde  
Recht

2+3
-Entziehende

1 
 

 
av 3 p a1 md ig 

plhsi,on avp&w,sato 
Verflochtenen (jetzt) selbst weg-stülpte er 

Nächsten (jetzt) selbst verstieß er 
 

3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 
pt a2 no ma kt  

eivpw,n  
(de facto) Sagender : 

 
pn no ma 2 p ak 

ti,j se 
Wer dich 

 dich 
 dir 

 
3 p a1 kt 

kat&e,sthsen 
(de facto) herab-beständigte er 

(de facto) allbezüglich-in den Stand einsetzte er 
(de facto) jeweils-standgab er 

 
 ak ma 

 a;rconta 
als Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 
 am Anfang Stehenden 
 Fürst 

 
  

kai.  
und als 

 
ak fe prp gn 

di&kasth.n evfV 
vermeintlich durchweg-Gebrannten gebiets 

Aufzeiger  
Rechtsprechenden  

Rechtsprecher  
Rechtausübenden  

 
1 p pl gn  

h`mw/n  
unser ? 
uns  

 

 

Aber 

der 

dem 

Nächsten 

Mißstände 

Aufzeigende 

verstieß 

ihn 

(jetzt)
a
 

selbst, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

(de facto)
a
 

sagte: 

Wer 

setzte 

dich 

(de facto)
a
 

allbezüglich 

in 

den 

Stand 

als 

Fürst 

und 

Aufzeiger 

uns 

gebiets 

ein? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.35 
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28.)  28.) 

 

mh. 
Nicht 

 
if a2 kt 

avn&elei/n 
(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zu entheben 

(de facto) hinauf-zu entheben 
(de facto) {öffentlich} zu beseitigen 

 
1 p ak 2 p no 

me su. 
mich du, 

 
2 p pr prp ak 

qe,leij  
den Willen hast du, auf 

 
pna ak ma ak ma 

o]n tro,pon 
welche Drehung 

 Weise 
 Trendgewandtheit 

 
2 p a2 kt 

avn&ei/lej 
(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-enthoben hast du 

(de facto) hinauf-enthoben hast du 
(de facto) {öffentlich} beseitigt hast du 

 
a, B, C: av [A, R: aS] a, B, C: 

|evc&qe.j| @c&qe.j# to.n 
als zu haben-gesetzt  den 

gestern A = 3 A = 1 

 
aj ak ma  

Aiv&gu,ption  
Zugehörigen zu dem Ziegen-Geierigen ? 

Zugehörigen zu dem Lämmer-Geierigen  
Äg-ypter.  
A = 2  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„auf welche Weise du den Ägypter gestern (de facto)
a
 {öffentlich} beseitigt hast?“ 

 
Hast 

du, 

ja 

du, 

nicht 

den 

Willen, 

mich 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen, 

1
auf 

1
welche 

1
Weise 

1
du 

1
gestern 

1
den 

1
Ägypter 

1
(de facto)

a
 

{öffentlich} 

1
beseitigt 

1
hast? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.14 
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29.)  29.) 

3 p a2 ig  

e;fugen de. 
(Jetzt) floh er aber 

(Jetzt) flüchtete er  
(Jetzt) entrann er  

(Jetzt) sich in Verbannung begab er  
 

 hebrÜ: no ma prp dt 

 Mwu?sh/j evn 
der Enttauchte infolge von 

 Moses  
 

 dt ma pna dt ma 

tw/| lo,gw| tou,tw| 
dem Wort, diesem, 
dem Erwogenen diesem 
dem Erwählten diesem 
dem Rechnungslegen diesem 
der Logik dieser 

 
 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
und (jetzt) selbst wurde er 

 (jetzt) sich entwickelte er als 
 

 aj no ma 

 pa,r&oikoj 
ein Neben-Wohner 

 nichtzugehöriger danebenstehender-Bewohner 
 Verweilender 
 Auswärtiger 

 
prp dt  dt fe 

evn  gh/| 
in dem Erdland 
  Land 

 
 hebrÜ: gn ma 

 Ma&dia,m 
des bemessenen-Rechtswalters 

 Mi-diam 
 

  

 $Madia,m% 
(der Rechtsstreitigkeit) 
(des Rechtsstreitens) 
(des Midiam) 

 
 3 p a1 ig 

ou- evge,nnhsen 
wo (jetzt) erwerden ließ er 

 (jetzt) gebären ließ er 
 (jetzt) zeugte er 

 
 ak ma pl nu ak ma pl 

 ui`ou.j du,o 

die Söhne zweie. 
 

 

Aber 

Moses 

floh 

(jetzt)
a
 

infolge 

von 

dem 

diesem 

Wort 

und 

wurde 

(jetzt)
a
 

selbst 

ein 

nichtzugehöriger 

danebenstehender 

Bewohner 

in 

dem 

Land 

Midiams, 

wo 

er 

(jetzt)
a
 

zwei 

Söhne 

zeugte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mo 2.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.22 
2 Mos 18.3+4 

 



17. Oktober 2021  Apg 7.1-60  
23. Januar 2008-15. Februar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

223 

Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
  Gleichsprachigen 

Herausführung des Volkes 
 

30.)  30.) 

 prp gn  

kai.   
Und durchweg der 

 während  
 ausgrund  
 voraus  
 angesichts  

 
pt a1 gn ne pl ps kt (Vorgang) 

plhrwqe,ntwn 
(de facto) vervollständigtwerdenden 

(de facto) vollständig erfülltwerdenden 
(de facto) vollständig gefülltwerdenden 

 
 gn ne pl 

 evtw/n 
der Jahre, 

 
 nu gn ne pl 

 tessera,&konta 
der vier-zige, 

 
3 p a1 ps ig 

w;fqh 

(jetzt) eraugbargemacht wurde er 
(jetzt) für das Auge gewahrbargemacht wurde er 

(jetzt) für das Auge wahrnehmbargemacht wurde er 
 

3 p dt ma prp dt  

auvtw/| evn th/| 
ihm in der 

 
dt fe  gn ne 

evrh,mw| tou/ o;rouj 
Ödnis des als erhöht Sichtbaren 

Wüstenei  Berges 
 

 (B) hebrÜ: gn ma 

 S$e%ina/ 
des Dornbuschigen 

 Spitzzackigen 

 (wegen Hurerei Entstandenen) 
 (Dürre entsteht) 
 Sinai 

 
 no ma [D, E, Y, R: 

 a;ggeloj  
der Künder [des 

 Verkünder  
 Bote  
 Beauftragte  
 Auftragsüberbringer  
 Weisungsüberbringer  
 Engel  

 
gn ma] prp dt a, B, R: dt fe 

@kuri,ou# evn  |flogi. 
Geltenden] in |der Flamme 
[HERRN]    

 
 gn ne [A, C, Y: dt ne 

 puro.j|  puri. 
des Feuers| [dem Feuer 

 
 gn fe]  ltÜ: gn fe 

 plogo.j#  ba,tou 

der Flamme] des Krummbeinigen 
   Dornbusches. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben (2. Thes 1.8): 

„der Engel in dem Feuer der Flamme“ 
1
aL, Codex Bezae, Codex Laudianus und Textus Receptus schreiben: 

„der Engel des HERRN in der Flamme des Feuers“ 
1
aL, Codex Athos Laurensis schreibt: 

„der Engel des HERRN in dem Feuer der Flamme“ 

 

Rede 

des 

Stephanus: 

Herausführung 

des 

Volkes 

 

Und 

während 

des 

(de facto)
a
 

(fortlaufenden)
pt

 

vollständig 

Erfülltwerdens 

der 

vierzig 

Jahre 

wurde 

ihm 

in 

der 

Ödnis 

des 

Berges 

des 

Sinai 

1
der 

1
Engel 

1
in 

1
der 

1
Flamme 

1
des 

1
Feuers 

des 

Dornbusches 

(jetzt)
a
 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbargemacht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sohn Gottes 

 
 

Jes 63.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 1.4+5 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.2 
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31.)  31.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma  

Mwu?sh/j  
Enttauchte als 

Moses  

 
 pt a2 no ma kt 

 ivdw.n 

dies (de facto) Gewahrthabender 
 (de facto) Wahrgenommenhabender, 

 
a, R: 3 p ipe [A, B, C: 3 p a2 ig] 

|evqau,mazen| @evqau,masen# 
|bestaunte er| [(jetzt) bestaunte er] 

|bewunderte er| [(jetzt) bewunderte er] 

 
a, B, C, R: ak ne [A] 

to. o[rama  
das Gesehene [dies]. 
die Gesichtung  

 
prp gn  

  
Durchweg des 

Während  
Ausgrund  

Voraus  
Angesichts  

 
pt pr gn ma md/ps dp 

pros&ercome,nou 
individuell Herzu-Kommenden 

sich wie ein Pros-elyt Verhaltenden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Herzu-Kommen Veranlaßtseienden 

zum sich wie ein Pros-elytverhalten Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Herzu-Kommen Veranlaßtwerdenden 

zum sich wie ein Pros-elytverhalten Veranlaßtwerdenden 

 
 3 p gn ma  

de. auvtou/  
aber seinerseits um 

 seines,  

 
if a1 kt 

kata&noh/sai 
(de facto) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-zu bedenken 
(de facto) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-zu begreifen 

(de facto) zu betrachten 
(de facto) prüfend zu gewahren 

(de facto) prüfend wahrzunehmen 

 
 3 p a2 md dp ig 

 evge,neto 
dies, (jetzt) individuell wurde sie 

 (jetzt) individuell geschah sie 

 
 no fe 

 fwnh. 
die Stimme 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn 

 
[R: prp ak 3 p ak ma]  

@pro.j auvto.n#  
[zu ihn] : 

 [ihm]  
 

 

Aber 

als 

der 

Moses 

dies 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

1
bestaunte 

1
er 

1
die 

1
Gesichtung. 

Aber 

während 

seines 

(allmählichen)
pt

 

individuelllen 

Herzukommens, 

um 

dies 

(de facto)
a
 

angemessen 

zu 

bedenken, 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

Stimme 

des 

Herrn 

[zu 

ihm]: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.3 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„die Gesichtung fehlt): 

„bestaunte 

er 

dies 

(jetzt)
a
.“ 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„bestaunte 

er 

(jetzt)
a
 

die 

Gesichtung.“ 
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32.)  32.) 

1 p no   

evgw.  o ̀
Ich, bin ich, der 

 

no ma  gn ma pl 

qeo.j tw/n pate,rwn 
Einsetzer der Väter, 
Absetzer   

Schauende   
Gott   

 

2 p gn  no ma 

sou o ̀ qeo.j 
deiner, der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 

 hebrÜ: gn ma 

 VAb&ra&a.m 
des Vater-Haupts-des Gestümmels 

 Ab-ra-ham 
 

 [D, E, R: no ma]  

kai. @o ̀ qeo.j#  
und [der Einsetzer des / der 

  [Absetzer]  
  [Schauende]  
  [Gott]  

 

hebrÜ: gn ma 

VI&saa.k 
Er-lacht / Er wird-lachen 

der Werdenmachende-lacht 
Jahs-Lachen 

(hinausgehen-sdes Gesetzes / hinausgehens-der Satzung / hinausgehens-des Gemeißelten) 
(fertigestellten-Gesetzes / fertiggestellten-Satzung / fertiggestellten-Gemeißelten) 

I-saak 
 

 [D, E, R: no ma]  

kai. @o ̀ qeo.j#  

und [der Einsetzer] des 
  [Absetzer]  
  [Schauende]  
  [Gott]  

 

hebrÜ: gn ma 

VI&akw,b 

die Ferse
2
 des- / Überlisters

2
 für den -Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
- / Überlisters

2
-JaHs

1 

der JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlisters / Folgenden 

J-akobs. 
 

  aj no ma 

  e;n&tromoj 
Als ein innen-zitternd 

  innerlich-zitternd 
 

a:  hebrÜ: no ma 

de.  Mwu?sh/j 
aber der Enttauchte 

  Moses 
A, B, C, R = 2  A, B, C, R = 3 

 

pt a2 no ma md dp ig  

geno,menoj ouvk 
(jetzt) individuell Gewordenseiender, nicht 

(jetzt) sich Entwickelthabender  
A, B, C, R = 1  

 

 a: 3 p a1 kt 

 |evto,lmhsen| 
es |(de facto) wagte er| 
 |(de facto) die Verwegenheit besaß er| 
 |(de facto) sich erkühnte er| 

 

[A, B, C, R: 3 p ipe]  

@evto,lma#  
[wagte er] dies 

[die Verwegenheit besaß er]  
[sich erkühnte er]  

 

if a1 ig 

kata&noh/sai 
(jetzt) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-zu bedenken 
(jetzt) herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-zu begreifen 

(jetzt) zu betrachten 
(jetzt) prüfend zu gewahren bzw. wahrzunehmen. 

 

 

Ich 

bin 

der 

Einsetzer 

deiner 
d
 Väter, 

der Einsetzer 

Abrahams 

und 

[der Einsetzer] 

Isaaks 

und 

[der Einsetzer] 

Jakobs. 

1
Aber 

1
Moses, 

1
als 

1
einer, 

1
der 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
innerlich 

1
zitternd 

1
geworden 

1
war, 

1
wagte 

1
es 

1
nicht, 

dies 

(de facto)
a
 

angemessen 

zu 

bedenken. 

 
 
 
 
 

2 Mos 3.6+15 
Mat 22.32 
Mar 12.26 
Luk 20.37 
Apg 3.13 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(ipe statt a 

und 

Wort-Reihenfolge): 

„Aber 

als 

einer, 

der 

individuell 

innerlich 

zitternd 

geworden 

war, 

wagte 

es 

Moses 

nicht,“ 
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33.)  33.) 

3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 no ma  

o ̀ ku,rioj  
der Geltende : 

 Herr  

 
2 p a1 i! ig  

lu/son to. 
(Jetzt) löse du die 

 
ak ne  

ùpo,&dhma tw/n 
Unter-Gebundenen der 

Sandalen  

 
gn ma pl 2 p gn  

podw/n sou  
Füße, deiner !, 

 
  no ma 

o ̀ ga.r to,poj 
der denn Ort, 
die  Örtlichkeit 
die  Stätte 

 
a, A, B, C: prp dt [R: prp dt] 

|evfV| @evn# 
|auf| [in] 

 
pna dt ma 2 p pe 

w-| e[sthkaj 
welchem Stand genommen hast du 
welcher gestanden hast du, 
welcher  

 
no fe aj no fe 3 p pr 

gh/ a`gi,a evsti,n 

Erdland zur Führung geeignetes ist es. 
Land, zur Führung beauftragtes  

 heiliges  
 zur Verfügung stehendes  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„in welchem du gestanden hast,“ 

 

Aber 

der 

Herr 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Löse 

(jetzt)
a
 

die 

Sandalen 

deiner 
d
 Füße!, 

denn 

der 

Ort, 

1
auf 

1
welchem 

1
du 

1
gestanden 

1
hast, 

ist 

zur 

Führung 

beauftragtes 

Land. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.5 
Jos 5.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 50.24 
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34.)  34.) 

 pt a2 no ma kt 

 ivdw.n 
Als (de facto) gewahrthabender 

 (de facto) wahrgenommenhabender 
 

1 p a2 kp  

ei=don th.n 
(alles überschauend) gewahrte ich die 

(alles überschauend) wahrnahm ich  

 
ak fe  

ka,kwsin tou/ 
Beübelung des 

üble Behandlung  
 

gn ma 1 p gn gn ma 

laou/ mou tou/ 
Gleichsprachigen meinerseits des 

Volkes, meines,  

 
prp dt  dt fe 

evn  Aiv&gu,ptw| 
in dem Ziegen-Geierigen 
 dem Lämmer-Geierigen 
 der Äg-ypten 

 
  prp gn 

 kai.  
seienden, und ausgrund 

  voraus 
  angesichts 

 
gn ma gn ma 

tou/ stenagmou/ 
des beengten Lautes 

 Seufzens 
 

a, A, C, R: 3 p pl gn ma [B: 3 p gn ma] 

|auvtw/n| @auvtou/# 
|ihrerseits| [seinerseits] 

|ihres| [seines], 
 

1 p a1 ig  1 p a2 ig 

h;kousa kai. kat&e,bhn 
(jetzt) hörte ich, und (jetzt) hinab-stieg ich 

 
 if a2 md kt 

 evx&ele,sqai 
um (de facto) selbst heraus-zu entheben 

 (de facto) selbst heraus-zu seitigen 
 (de facto) selbst heraus-zur Seite zu tun 

 
3 p pl ak ma   

auvtou,j kai. nu/n 
sie. Und nun 

 
av / 2 p a1 i! ig  

deu/ro  
(jetzt) komme herbei du !, 

 
 1 p a1 kj ig 

 avpo&stei,lw 
daß (jetzt) ab-stellen kann ich 

 (jetzt) schicken kann ich 
 (jetzt) als Apo-Stel abstellen kann ich 
 (jetzt) als Apo-Stel schicken kann ich 

 
2 p ak prp ak 

se eivj 
dich hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 

 Ai;&gupton 

das Ziegen-Geierige 
das Lämmer-Geierige 

die Äg-ypten. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Gesamtes Volk – Text: Jedes männliche Wesen - pl): 

„und ich hörte (jetzt)
a
 angesichts seines 

d
 Seufzens,“ 

 

Weil 

ich 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

wahrgenommen 

habe, 

nahm 

ich 

(alles überschauend)
a
 

die 

üble 

Behandlung 

meines 
d
 Volkes, 

des 

in 

Ägypten 

seienden, 

wahr, 

1
und 

1
ich 

1
hörte 

1
(jetzt)

a
 

1
angesichts 

1
ihres 

d
 Seufzens, 

und 

ich 

stieg 

(jetzt)
a
 

hinab, 

um 

sie 

(de facto)
a 

selbst 

heraus 

zur 

Seite 

zu 

tun. 

Und 

nun 

komm 

(jetzt)
a 

herbei!, 

daß 

ich 

dich 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

Ägypten 

schicken 

kann. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.7+8 
5 Mos 26.6+7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.24 
 
 
 
 
 
 
 

Sohn Gottes 

als 

Engel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.10 
2 Mos 4.19 
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35.)  35.) 

pna ak ma  

tou/ton to.n 
Diesen den 

 
hebrÜ: ak ma pna ak ma 

Mwu?sh/n o]n 

Enttauchten, welchen 
Moses, welchem 

 
3 p pl a1 md dp kt  

hvrnh,santo  
(de facto) individuell leugneten sie als 

(de facto) sich verweigerten sie  

 
pt a2 no ma pl ig  

eivpo,ntej  
(jetzt) Sagende : 

 
pn no ma 2 p ak 

ti,j se 
Wer dich 

 dich 
 dir 

 
3 p a1 kt 

kat&e,sthsen 
(de facto) herab-beständigte er 

(de facto) allbezüglich-in den Stand einsetzte er 
(de facto) jeweils-standgab er 

 
 ak ma 

 a;rconta 
als Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 
 am Anfang Stehenden 
 Fürst 

 
  

kai.  
und als 

 
ak fe a, C, D, Y: prp gn 

di&kasth.n evfV 
als vermeintlich durchweg-Gebrannten gebiets 

Aufzeiger  
Rechtsprechenden  

Rechtsprecher  
Rechtausübenden  

 
1 p pl gn  

h`mw/n  
unser ? 
uns  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („uns gebiets“ fehlt): 

„Wer setzte dich (de facto)
a
 allbezüglich in den Stand als Fürst und Aufzeiger ein?,“ 

 

Den 

diesen 

Moses, 

welchem 

sie 

sich 

(de facto)
a
 

verweigerten, 

indem 

sie 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

1
Wer 

1
setzte 

1
dich 

1
(de facto)

a
 

1
allbezüglich 

1
in 

1
den 

1
Stand 

1
als 

1
Fürst 

1
und 

1
Aufzeiger 

1
uns 

1
gebiets 

1
ein?, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.14 
Apg 7.27 
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pna ak ma  

tou/ton o ̀
diesen der 

 

no ma [a1, B]  

qeo.j @kai.#  
Einsetzer [auch] als 
Absetzer [sowohl]  

Schauende   
Gott   

 

a, a1, B, C, R: ak ma 

|a;rconta| 

|Anfänglichen| 
|Ranganfänglichen| 

|am Anfang Stehenden| 
|Fürst| 

 

[A: ak ma] 

@avrc&hgo.n# 
[von Anfang an-dem Ziel Zuführenden] 

[von Anfang an-den Weg der Zielzuführung Beachtenden] 
[Anfangs-Leitenden] 

[von Anfang an-Zuleitenden] 
[von Anfang an-Einstufenden] 
[vom Ursprung an-Leitenden] 

[vom Ursprung an-Einstufenden] 
[als Fürst-Leitenden] 

 

a [a1] a, a1: 

|kai.| @kai.#  
|und| [auch] |als 

 [als auch]  
 

ak fe [A, C, R] [B] 

|di&kasth.n| @kai.# @kai.# 
durchweg-Gebrannten| [und] [auch] 

|Aufzeiger|  [als auch] 
|Rechtsprechenden|   

|Rechtsprecher|   
|Rechtausübenden|   

 

[A, B, C, R: ak ma] 

 lutrwth.n# 
[als Erlöser] 

 [Erkaufer durch Lösegeld] 
 

3 p pe a, a1: prp dt 

avp&e,stalken |evn| 
ab-gestellt hat er |in| 
geschickt hat er,  

als Apo-Stel abgestellt hat er  
als Apo-Stel geschickt hat er  

 

[A, B, C, R: prp dt]  dt fe 

@su.n#  ceiri. 
[samt] der Handschaft 

 

 gn ma gn ma 

 avgge,lou tou/ 
des Künders des 

 Verkünders  
 Boten  
 Beauftragten  
 Auftragsüberbringers  
 Weisungsüberbringers  
 Engels,  

 

pt a1 gn ma ps kt 

ovfqe,ntoj 
(de facto) Eraugbargemachtworden(seiend)en 

(de facto) für das Auge gewahrbargemachtworden(seiend)en 
(de facto) für das Auge wahrnehmbargemachtworden(seiend)en 

 

3 p dt ma prp dt  ltÜ: dt fe 

auvtw/| evn th/| ba,tw| 
ihm in dem Krummbeinigen 

   Dornbusch. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„diesen hat der Gott sowohl als Fürst als auch als Aufzeiger geschickt, 
in der Handschaft des Engels,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„diesen hat der Gott als leitenden Fürst und als Erlöser geschickt, 
samt der Handschaft des Engels,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„diesen hat der Gott sowohl als Fürst als auch als Erlöser geschickt, 
samt der Handschaft des Engels,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

„diesen hat der Gott als Fürst und als Erlöser geschickt, 
samt der Handschaft des Engels,“ 

 
1
diesen 

 

1
hat 
 

1
der 

 
1
Gott 

 

1
als 
 

1
Fürst 

 
1
und 

 
1
als 

 
1
Aufzeiger 

 
1
geschickt, 

 
1
in 

 
1
der 

 
1
Handschaft 

 
1
des 

 
1
Engels, 

 
desjenigen, 

 
der 

 
ihm 

 
(de facto)

a 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
in 

 
dem 

 
Dornbusch 

 
für 

 
das 

 
Auge 

 
wahrnehmbar 

 
gemacht 

 
worden 

 
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 2.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 20.16 
 
 

Sohn Gottes 

als 

Engel 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.4 
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36.)  36.) 

pna no ma 3 p a2 kt 

ou-toj evx&h,gagen 
Dieser (de facto) heraus-führte er 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j  
sie, als 

 
pt a1 ak ma kt  

poih,saj  
(de facto) Getanhabender die 

(de facto) Gemachthabender  
 

ak ne pl  

te,rata kai. 
Wunder und 

Außernatürlichen  
 

 ak ne pl 

 shmei/a 
die Zeichen 

 Signale 
 Andeutungen 

 
prp dt  

evn  
in dem 

 
dt fe [B: dt fe] 

gh/| @th/|# 
Erdland [dem] 
Land,  

 
dt fe  

Aiv&gu,ptw| kai. 
Ziegen-Geierigen und 

Lämmer-Geierigen  
Äg-ypten  

 
prp dt  

evn  
in dem 

 
aj dt fe dt fe 

evruqra/| qala,ssh| 
roten Meer 

 
dt fe prp dt 

kai. evn 
und in 

 
 dt fe 

th/| evrh,mw| 
der Ödnis 

 Wüstenei 
 

ak ne pl nu ak ne pl 

e;th tessera,&konta 

Jahre vier-zige. 
 

 

Dieser 

führte 

sie, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

vierzig 

Jahre 

Wunder 

und 

Zeichen 

im 

Land 

[, dem] 

Ägypten[,] 

und 

im 

roten 

Meer 

und 

in 

der 

Ödnis 

getan 

hatte, 

(de facto)
a
 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 16.35 
4 Mos 14.33 

 
 
 
 
 

2 Mos 7.3 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 7.14- 
2 Mos 11.10 
Ps 105.27-36 

 
 
 
 
 
 

2 Mos 14.21+22 
2 Mos 15.4 
Neh 9.11 
Heb 11.29 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 105.40+41 
Neh 9.21 

 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.41 
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Fließende  Steifgemachten  

Gedankenzufluß  Gekrönten  
Wortfluß  Bekränzten  

Rede des Stephanus : 
 

Werdungen    
Entwicklungen   Ödnis 
Geschehnisse in der Wüstenei 

 
37.)  37.) 

pna no ma 3 p pr  

ou-to,j evstin o ̀
Dieser ist er der 

 

hebrÜ: no ma  pt a1 no ma kt 

Mwu?sh/j o ̀ ei;paj 
Enttauchte der (de facto) Gesagthabende 

Moses,   
 

  dt ma pl  

 toi/j ui`oi/j  
zu den Söhnen des 

 

hebrÜ: gn ma  

VI&sra&h,l  
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende : 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el  
 

 ak ma 2 p dt pl 

 pro&fh,thn ùmi/n 

Einen Voraus-Erklärer euch 
 Pro-Pheten  

 

3 p ft [R: 

avna&sth,sei  
hinauf-erstehen lassen wird er [der 

auf-erstehen lassen wird er  
 

no ma]  no ma 

ku,rioj# o ̀ qeo.j 
Geltende] der Einsetzer 

[Herr,]  Absetzer 
  Schauende 
  Gott, 

 

[R: 2 pl gn] prp gn  

@ùmw/n# evk tw/n 
[euer,] aus denen, 

  den 
 

gn ma pl [a2, A, B, C, R: 2 pl gn] 

av&delfw/n @ùmw/n# 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, [eurerseits] 

Brüdern, [euren,] 
 

 1 p ak [C, R: prp gn 

w`j evme,  
wie mich. [Gebiets 

 

3 p gn ma 2 p pl ft md (dp)] 

@auvtou/ avkou,sesqe# 
seiner individuell hören werdet ihr.] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Einen Propheten wie mich wird euch der GOTT 
aus euren 

d
 Brüdern auferstehen lassen. 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Einen Propheten wie mich wird euch der Herr, euer 
d
 GOTT, 

aus euren 
d
 Brüdern auferstehen lassen. 

Gebiets seiner werdet ihr individuell hören.“ 
1
aL, Codex Ephraemi chreibt: 

„Einen Propheten wie mich wird euch der GOTT, 
aus euren 

d
 Brüdern auferstehen lassen. 

Gebiets seiner werdet ihr individuell hören.“ 

 

Rede 

des 

Stephanus: 

Geschehnisse 

in 

der 

Ödnis 

 

Dieser 

ist 

der 

Moses, 

der, 

der 

(de facto)
a
 

(wie folgt)
pt

 

zu 

den 

Söhnen 

Israels 

gesagt 

hat: 

1
Einen 

1
Propheten 

1
wie 

1
mich 

1
wird 

1
euch 

1
der 

1
GOTT, 

1
aus 

1
den 

1
Brüdern 

1
auferstehen 

1
lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 18.15 
Apg 3.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.5 
Mar 9.7 

Luk 9.36 
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38.)  38.) 

pna no ma 3 p pr  

ou-to,j evstin o ̀
Dieser ist er der 

 

pt a2 no ma md dp ig prp dt 

geno,menoj evn 
(jetzt) individuell Gewordenseiende in 

(jetzt) individuell Befundenwordenseiende  
(jetzt) sich Entwickelthabende  

 

 dt fe prp dt 

th/| evk&klhsi,a| evn 
der Heraus-Gerufenen in 

 ausschließlich-Berufenen  
 

 dt fe  

th/| evrh,mw|  
der Ödnis, als 

 Wüstenei  
 

prp gn  gn ma 

meta. tou/ avgge,lou 
zusammen mit dem Künder 

  Verkünder 
  Boten 
  Beauftragten 
  Auftragsüberbringer 
  Weisungsüberbringer 
  Engel, 

 

 pt pr gn ma  

tou/ lalou/ntoj  
dem Sprechenden zu 

 

3 p dt ma prp dt  

auvtw/| evn tw/| 
ihm in dem 

 

dt ne  hebrÜ: dt ma 

o;rei  Sina/ 
als erhöht Sichtbaren dem Dornbuschigen 

Berg,  Spitzzackigen 
  (wegen Hurerei Entstandenen) 
  (Dürre entsteht) 
  Sinai 

 

  prp gn  

 kai.  tw/n 
seiender, und mit den 

 

gn ma pl a: 1 p pl gn 

pate,rwn |u``mw/n| 

Vätern, |eurerseits| 
 |euren| 

 

[A, B, C, R: 2 p pl gn] pna no ma 

@h`mw/n# o]j 
[unsererseits] welcher 

[unseren],  
 

a, A, C, R: 3 p a1 md dp kt 

|evde,xato| 
|(de facto) individuell empfing er| 

|(de facto) individuell in Empfang nahm er| 
 

[B: 3 p a1 md kt] 

@evx&ele,xato# 
[(de facto) individuell mit Worten

2
-auserkürte

1
 er] 

[(de facto) individuell aus-erwählte er] 
 

 ak ne pl  

 lo,gia  
die Geworteten die 

 Wortsetzungen  
 Aussagen  

 

pt pr ak ma pl   

zw/nta   
Lebenden, um sie 

 

if a2 ig a, B: 2 p dt [A, C, R: 1 p pl dt] 

dou/nai |u``mi/n| @h`mi/n# 
(jetzt) zu geben |euch| [uns], 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und mit unseren 
d
 Vätern, 

welcher (de facto)
a
 individuell lebende Wortsetzungen empfing, 

um sie uns (jetzt)
a
 zu geben,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Mose wählte aus?): 

„und mit unseren 
d
 Vätern, 

welcher (de facto)
a
 individuell lebende Wortsetzungen auserwählte, 
um sie euch (jetzt)

a
 zu geben,“ 

 
Dieser 

 

ist 
 

derjenige, 
 

der 
 

(jetzt)
a 

 

individuell 
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

 

in 
 

der 
 

Herausgerufenen 
 

in 
 

der 
 

Ödnis 
 

befunden 
 

worden 
 

war, 
 

als 
 

er 
 

zusammen 
 

mit 
 

dem 
 

Engel, 
 

dem 
 

zu 
 

ihm 
 

Sprechenden, 
 

in 
 

dem 
 

Berg 
 

Sinai, 
 

war, 
 

1
und 

 
1
mit 

 
1
euren 

d
 Vätern. 
 

1
welcher 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
lebende 

 
1
Wortsetzungen 

 
1
empfing, 

 
1
um 

 
1
sie 
 

1
euch 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 
 

1
geben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 5.27 
 
 
 
 
 

2 Mos 19.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 5.4 
Apg 7.53 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.17 
Heb 2.2 

 
 
 
 
 

2 Mos 24.18 
2 Mos 31.18 
5 Mos 4.10 

 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 9.10 
Gal 3.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.2 
1 Petr 4.11 

 
 
 
 
 
 
 

Heb 4.12 
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39.)  39.) 

prp dt pna dt ma 

 w-| 
zuorts welchem 

 
 3 p pl a1 kt 

ouvk hvqe,lhsan 
nicht (de facto) den Willen hatten sie 

 
aj no ma pl if a2 md dp ig 

ùp&h,kooi gene,sqai 
Unten-Hörige (jetzt) individuell zu werden 

untergeordnet-Hörige (jetzt) sich zu entwickeln als 
daruntergestellt-Hörige  

aus Seiendem Gehorsame  
wesenhaft Gehorsame  

aus eigener Autorität Gehorsame  
freiwillig Gehorsame  

 
 no ma pl 

oi ̀ pate,rej 
die Väter, 

 
1 p pl gn  

h`mw/n avlla. 
unsererseits etwas anderes ist bestimmt 

unsere, sondern 
 

3 p pl a1 md ig  

avp&w,santo  
(jetzt) selbst weg-stülpten sie ihn 

(jetzt) selbst verstießen sie  
 

 3 p pl a1 ps kt 

kai. evstra,fhsan 
und (de facto) {ab}gewendet wurden sie 

 
Sonder-Lesart a a, A, B, C: prp dt  

kai. |evn tai/j 
auch |in den 

 
dt fe pl 3 p pl gn ma [R: prp dt 

k&ardi,aij auvtw/n|  
auch-Betränkten ihrerseits| [in 

|auch-Begossenen ihren,|  
|auch-Bewässerten|   
|auch-Befruchteten|   

|Herzen|   
 

 dt fe 3 p pl gn ma] 

@th/| k&ardi,a| auvtw/n# 
dem auch-Betränkten ihrerseits] 

 [auch-Begossenen ihrem,] 
 [auch-Bewässerten]  
 [auch-Befruchteten]  
 [Herz]  

 
prp ak  ak fe 

eivj  Ai;&gupton 

hinein in das Ziegen-Geierige 
h
in Richtung auf das Lämmer-Geierige 

 die Äg-ypten, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („auch“ fehlt): 

„und sie wurden (de facto)
a
 in ihren 

d
 Herzen {ab}gewendet 

h
in Richtung auf Ägypten,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („auch“ fehlt): 

„und sie wurden (de facto)
a
 in ihrem 

d
 Herz {ab}gewendet 

h
in Richtung auf Ägypten,“ 

 

zuorts 

welchem 

unsere 
d
 Väter 

(de facto)
a
 

nicht 

den 

Willen 

hatten, 

(jetzt)
a
 

individuell 

freiwillig 

Gehorsame 

zu 

werden, 

sondern 

sie 

verstießen 

ihn 

(jetzt)
a
, 

1
und 

1
sie 

1
wurden 

1
(de facto)

a
 

1
auch 

1
in 

1
ihren 

d
 Herzen 

1
{ab}gewendet 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
Ägypten,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 16.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 14.3 
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40.)  40.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 eivpo,ntej 
als (jetzt) Gesagthabende 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
hebrÜ: dt ma 

VA&arw,n 

Ur-Gebirge / Ur-Schwangeres / Ur-Sarglade 
Aleph-Gebirge / Aleph -Schwangeres / Alephs-Sarglade 

A-aron 
 

 

 
: 
 

2 p a1 i! ig 1 p pl dt ak ma pl 

poi,hson h`mi/n qeou.j 
(Jetzt) tätig gebe du uns Einsetzer 

(Jetzt) mache du  Absetzer 
(Jetzt) stifte du  Schauende 

  Götter 
 

 

 
!, 
 

pna no ma pl 3 p pl ft md dp 

oi] pro&poreu,sontai 
welche individuell vor-einhergehen werden sie 

 
1 p pl gn  

h`mw/n o ̀
unser der 
uns,  

 
 hebrÜ: no ma pna no ma 

ga.r Mwu?sh/j ou-toj 
denn Enttauchte dieser, 

 Moses,  
 

a: no ma 

o ̀ a;n&qr&wpoj 
der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
der empor-ragend-Augende 
der Hinauf-Gedrehte 
das Mannes-Auge 
das Antlitz

2
-des Mannes

1 

das Angesicht
2
-des Mannes

1 

der Mensch, 
 

pna no ma 3 p a2 kt 

o]j evx&h,gagen 

welcher (de facto) heraus-geführt hat er 
 

1 p pl ak prp gn  

h`ma/j evk  
uns aus dem 

 
gn fe  gn fe 

gh/j  Aiv&gu,ptou 
Erdland dem Ziegen-Geierigen 
Land, dem Lämmer-Geierigen 

 der Äg-ypten, 
 

 1 p pl def pe no ne 

ouvk oi;damen ti, 
nicht gewahren wir was 

 wahrnehmen wir,  
 

a, A, B, C: 3 p a2 md dp kt [R: 3 p pe] 
|evge,neto| @ge,gonen# 

|(de facto) individuell wurde es| [geworden ist es] 
|(de facto) individuell geschah es| [geschehen ist es] 

|(de facto) sich entwickelte es| [sich entwickelt hat es] 
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm. 

i
mit  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben („der Mensch“ fehlt): 

„welcher uns (de facto)
a
 aus dem Land Ägypten herausgeführt hat, 

wir nehmen nicht wahr, was 
i
mit ihm geschah.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (pe statt a, „der Mensch“ fehlt):): 

„welcher uns (de facto)
a
 aus dem Land Ägypten herausgeführt hat, 

wir nehmen nicht wahr, was 
i
mit ihm geschehen ist.“ 

 

indem 

sie 

zu 

dem Aaron 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt

 

gesagt 

haben: 

Mache 

uns 

(jetzt)
a
 

Götter!, 

welche 

individuell 

vor 

uns 

einhergehen 

werden, 

denn 

der 

dieser 

Moses, 

1
der 

1
Mensch, 

1
welcher 

1
uns 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
dem 

1
Land 

1
Ägypten 

1
herausgeführt 

1
hat, 

1
wir 

1
nehmen 

1
nicht 

1
wahr, 

1
was 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1i
mit 

1
ihm 

1
geschah. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.1+23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.1 
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41.)  41.) 

 3 p a1 kt 

kai. evmosco&poi,hsan 
Und (de facto) ein Kalb-ertätigten sie 

 (de facto) ein Kalb-machten sie 
 (de facto) ein Kalb-stifteten sie 

 
prp dt  dt fe pl 

evn tai/j h`me,raij 
in den Tagen, 

 
pna dt fe pl  

evkei,naij kai. 
dortigen und 
jenen,  

 
3 p a2 kt  

avn&h,gagon  
(de facto) hinauf-führten sie ein 

 
ak fe  

qusi,an tw/| 
Opfer dem 

Opfertier  
Schlachtopfer  

 
dt ne  

eivd&w,lw| kai. 
Ganz-Gewahrbaren

 
und 

Ganz-Wahrnehmbaren  
Idol  

Götzen{bild}  
Abgott{bild}  

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

euv&frai,nonto  
sich wohl-gesinnt verhielten sie wohl-gesinnt wurden sie 

sich fröhlich verhielten sie fröhlich wurden sie 
 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

infolge von  
 

dt ne pl  

e;rgoij tw/n 
Gewirkten der 

Werken  
Arbeiten  

 
gn fe pl 3 p pl gn ma 

ceirw/n auvtw/n 

Hände, ihrer. 
 

 

Und 

in 

den 

jenen 

Tagen 

machten 

sie 

(de facto)
a
 

ein 

Kalb 

und 

führten 

(de facto)
a
 

dem 

Götzen{bild} 

ein 

Opfer 

hinauf 

und 

wurden 

fröhlich 

in 

den 

Werken 

ihrer 
d
 Hände. 

 
 

2 Mos 32.4 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 9.16 
 
 
 
 
 

Ps 106.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.6 
 

5 Mos 4.28 
Jer 1.16 
Ps 115.4 

 
 
 
 
 
 

Ps 81.12+13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.24+26+28 
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42.)  42.) 

3 p a1 ig  

e;streyen  
(Jetzt) wendete er sie 
(Jetzt) kehrte er nicht „abwenden“ 

 
  

de. o ̀
aber der 

 
no ma  

qeo.j kai. 
Einsetzer und 
Absetzer  

Schauende  
Gott  

 
3 p a1 kt 3 p pl ak ma 

par&e,dwken auvtou.j 
(de facto) daneben-gab er sie, 

(de facto) unmittelbar-übergab er  
(de facto) unmittelbar-dahingab er  

(de facto) überlieferte er „überliefern“ = positiv – Erziehung 

 
  

  
um sie 

 
if pr 

latreu,ein 
als Gleichsprachiges anbeten zu lassen 
als Volksgemeinschaft anbeten zu lassen 

kultische Ehrenbezeugung darbringen zu lassen 
Gottesdienst darbringen zu lassen 

 
 dt fe 

th/ stratia/| 
der Kriegsmacht 
dem Heer 

 
 gn ma 

tou/ ouvr&anou/ 
des sichtbar-Oberen 

 Himmels, 

 
av 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

 evn 
geschrieben worden ist es in 

 
 dt fe 

 bi,blw| 
der Buchrolle 

 Bibel 

 
 gn ma pl  

tw/n pro&fhtw/n  
der Voraus-Erklärer : 

 Pro-pheten  
 

 

Aber 

der 

Gott 

wendete 

sie 

(jetzt)
a
 

und 

gab 

sie 

(de facto)
a
 

unmittelbar 

dahin, 

um 

sie 

dem 

Heer 

des 

Himmels 

kultische 

Ehrenbezeugung 

darbringen 

lassen, 

so, 

wie 

er 

in 

der 

Buchrolle 

der 

Propheten 

schreiben 

lassen 

hat: 

 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.19 
2 Kön 17.16 

Jer 8.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 7.18 
Jer 19.13 

2 Thes 2.11 
Apg 14.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 5.25 
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 ak ne pl 

mh. sfa,gia 
Nicht Geschlachteten 

 
 ak fe pl 

kai. qusi,aj 
und Opfer 

 
3 p pl a1 kt 

pros&hne,gkate, 
(de facto) hinzu-gebracht habt ihr 
(de facto) hinzu-getragen habt ihr 
(de facto) dar-gebracht habt ihr 

 
1 p dt a, B, C, R: ak ne pl 

moi |e;th 
mir |Jahre, 

 
nu ak ne pl a, A, C, R: prp dt 

tessera,&konta| evn 
vier-zige| in 

 
 dt fe 

th/| evrh,mw| 
der Ödnis 

 Wüstenei 

 
vo vo ma 

 oi=koj 
du Bewohner 

 Wohnzugehöriger 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h,l 

des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 Isra-el, 

 
[A: ak ne pl nu ak ne pl] 

@e;th tessera,&konta# 
[Jahre, vier-zige]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („in der Ödnis“ fehlt): 

„Nicht mir ihr habt (de facto)
a
 Geschlachtete und Opfer vierzig Jahre dargebracht,“ 

 

1
Nicht 

1
mir 

1
ihr 

1
habt 

1
(de facto)

a
 

1
Geschlachtete 

1
und 

1
Opfer 

1
vierzig 

1
Jahre 

1
in 

1
der 

1
Ödnis 

1
dargebracht, 

1
du 

1
Bewohner 

1
Israels, 

 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(Wort-Reihenfolge): 

„Nicht 

mir 

ihr 

habt 

(de facto)
a 

Geschlachtete 

und 

Opfer 

in 

der 

Ödnis 

dargebracht 

vierzig 

Jahre,“ 
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43.)  43.) 

 3 p a2 kt 

kai. avn&ela,bete 
und (de facto) hinauf-genommen habt ihr 

sowohl (de facto) auf-genommen habt ihr 
 

 ak fe  

th.n skhnh.n tou/ 
das Beschattene des 
das Zelt  
die Hütte  

 

hebrÜ: gn ma  

Mo,loc kai. 
Schandregierers /Schandregenten und 

(Beauftragter der Schande) als auch 
(Engel der Schande)  

Moloch  
 

 ak ne  gn ma 

to. a;stron tou/ qeou/ 
das Blitzende des Einsetzers 

 Gestirn  Absetzers 
   Schauenden 
   Gottes, 

 

a, A, C, R: 2 p pl gn  

ùmw/n  
eurerseits des 

eures,  
 

a: hebrÜ: gn ma [a2, A: aS] 
|~Rom&fa,n| @~Rai&fa,n# 

hohen-Angesichtes [Rai-phan] 
Hoheits-Abwendung  
Abwendungs

2
-Höhe

1
  

Rom-phan  
 

[B: aS] [R: aS] 

@~Rom&fa,# @~Rem&fa,n# 
[Rom-pha] [Rem-phan] 

 

 ak ma pl pna ak ma pl 

tou.j tu,pouj ou]j 
die Geschlagenen welche 

 gemeißelten Typen,  
 typisch Gemeißelten  
 Vorbilder  

 

2 p pl a1 kt  

evpoih,sate  
(de facto) tätigend gewirkt habt ihr um 

(de facto) gemacht habt ihr  
(de facto) gestiftet habt ihr  

 

if pr 3 p pl dt ma 

pros&kunei/n auvtoi/j 
zu hin-zu trachten ihnen. 

zu hin-sich wie ein Köter zu verhalten  
zu hin-sich wie ein Hund zu verhalten  

zu hin- zu kriechen  

zuzuwerfen-Kusshand  
anzubeten  

Ehrfurcht zu bezeugen  
 

 1 p ft 

kai. met&oikiw/ 
Und mit-wohnen lassen werde ich 

 um-siedeln lassen werde ich 
 

2 p pl ak av 

ùma/j evp&e,keina 
euch auf-dortige Gebiete zu 

 auf-jenseitige Gebiete zu 
 

 gn fe 

 B&abulw/noj 
des in-Vermengung 

 in-Verwirrung 
 in-Vernützung 
 B-abylon. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„des Gottes“ 

 

ihr 

habt 

(de facto)
a
 

sowohl 

das 

Zelt 

des 

Moloch 

als 

auch 

das 

Gestirn 

1
eures 

d
 Gottes, 

des 

Romphan, 

hinaufgenommen, 

die 

gemeißelten 

Typen, 

welche 

ihr 

(de facto)
a
 

gemacht 

habt, 

um 

ihnen 

anzubeten. 

Und 

ich 

werde 

euch 

auf 

jenseitige 

Gebiete 

Babylons 

zu 

umsiedeln 

lassen. 

 
 

Am 5.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 11.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.19 
 

Am 5.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 25.11 
Jer 29.10 
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44.)  44.) 

 no fe  gn ne 

h̀ skhnh. tou/ marturi,ou 
Das Beschattene des Zeugnisses 
Das Zelt  Märtyriums 
Die Hütte   

 
3 p ipe prp dt  dt ma pl 

h=n  toi/j patra,sin 
war es samt den Vätern, 
war sie bei   

 
a, B, C, R: 1 p pl gn [A: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ù̀mw/n# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|unseren| [euren], 
 

prp dt  dt fe av  

evn th/| evrh,mw| kaq&w.j  
in der Ödnis, gemäß-wie es 
  Wüstenei jeweils-wie  
   so, wie  

 
a: 3 p a1 md kt 

|evta,xato| 
|(de facto) selbst angeordnet hat er| 
|(de facto) selbst verordnet hat er| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p a1 md kt] 

@di&eta,xato# 
[(de facto) selbst durchdringlich-angeordnet hat er] 

[(de facto) selbst durchgehend gültig-angeordnet hat er] 
 

 pt pr no ma   

o ̀ lalw/n  tw/ 
der Sprechende zu dem 

 
hebrÜ: dt ma  if a1 kt 

Mwu?sh/  poih/sai 
Enttauchten {dies} (de facto) tätigend zu wirken 

Moses  (de facto) zu machen 
 

a, a2: prp dt 3 p dt fe   

 |auvth/||   

|in ihm dem Beschattenen| 
|
i
mit ihm dem Zelt| 

Innenausstattung |ihr der Hütte| 
 

 [A, B, C, R: 3 p ak fe] 

 @auvth.n# 
{dies}| [es] 

 [es] 
 [sie] 

 
prp ak  

kata. to.n 
gemäß dem 

 
ak ma pna ak ma 3 p plpe 

tu,pon o]n eẁra,kei 
Geschlagenen welchen gesehen hatte er, 

{gemeißelten} Typ welchen  
typisch Gemeißelten welches  

Vorbild, welches  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (auch hier: Innenausstattung des Zeltes): 

„Das Zelt des Zeugnisses war samt unseren 
d
 Vätern in der Ödnis, 

so, wie es der zu dem Moses Sprechende (de facto)
a
 selbst durchdringlich angeordnet hat, 

mit ihm, dem Zelt, {dies} (de facto)
a
 gemäß dem Vorbild zu machen,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (hier das gesamte Zelt): 

„Das Zelt des Zeugnisses war samt euren 
d
 Vätern in der Ödnis, 

so, wie es der zu dem Moses Sprechende (de facto)
a
 selbst durchdringlich angeordnet hat, 

es (de facto)
a
 gemäß dem Vorbild zu machen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (hier das gesamte Zelt): 

„Das Zelt des Zeugnisses war samt unseren 
d
 Vätern in der Ödnis, 

so, wie es der zu dem Moses Sprechende (de facto)
a
 selbst durchdringlich angeordnet hat, 

es (de facto)
a
 gemäß dem Vorbild zu machen,“ 

 

1
Das 

1
Zelt 

1
des 

1
Zeugnisses 

1
war 

1
samt 

1
unseren 

d
 Vätern 

1
in 

1
der 

1
Ödnis, 

1
so, 

1
wie 

1
es 

1
der 

1
zu 

1
dem 

1
Moses 

1
Sprechende 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
angeordnet 

1
hat, 

1i
mit 

1
ihm, 

1
dem 

1
Zelt, 

1
{dies} 

1
(de facto)

a
 

1
gemäß 

1
dem 

1
Vorbild 

1
zu 

1
machen, 

welches 

er 

gesehen 

hatte, 

 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 27.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

„
i
mit“ 

wörtlich 

„in“ 
= 

Innen-

Ausstattung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 25.9+40 
Heb 8.5 
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Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
Übersetzung s. u.  Friedenden 

Jöhoschua bis zum Salomon 
 

45.)  45.) 

pna ak fe  3 p pl a2 kt 

h]n kai. eivs&h,gagon 

welches auch (de facto) hinein-führten sie 
 

     

     
in das Erdland als es 
  Land   

 

pt a1 no ma pl md dp kt 

dia&dexa,menoi 
(de facto) individuell durchweg-Empfangenhabende 

(de facto) individuell durch und durch-Empfangenhabende 
(de facto) individuell Übernommenhabende 

 

 no ma pl 1 p pl gn prp gn 

oi ̀ pate,rej h`mw/n meta. 
die Väter, unsererseits mit 

  unsere,  
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua, 

 

   prp dt 

   evn 
in der Zeit in 

 

 dt fe 

th/| kat&asce,sei 
dem (von oben) Herab-Haben 
dem allbezüglichen-Haben 
dem in jeder Beziehung-Haben 
dem allbezüglichen-Festhalten 
der Besitzergreifung 

 

   

  tw/n 
des Erdlands der 

 Landes  
 

gn ne pl pna gn ne pl 

ev&qnw/n w-n 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten welche 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  
 

a, E: 3 p a1 kt [a2, A, B, C, R: aS] 

|evx&e,wsen| @evx&w/sen# 
(de facto) heraus-gestülpt hat er  

(de facto) verdrängt hat er  
 

 no ma prp gn  

o ̀ qeo.j avpo.  
der Einsetzer weg von dem 

 Absetzer   
 Schauende   
 Gott   

 

gn ne  

pros&w,pou tw/n 
Zu-Augende der 

Zugeordnete-der Augen,  
zu jemand Richtende-die Augen,  

Angesicht  
 

gn ma pl 1 p pl gn prp gn  

pate,rwn h`mw/n e[wj tw/n 
Väter, unsererseits bis zu den 

 unserer,   
 

gn fe pl  hebrÜ: gn ma 

h`merw/n  Daui,d 

Tagen des Befreundeten 
  Davids, 

 

 

Rede des Stephanus: 

Josua bis Salomon 

 

welches 

auch 

unsere 
d
 Väter, 

als 

sie 

es 

mit 

Jöhoschua 

in 

der 

Zeit 

in 

der Besitzergreifung 

des Landes 

der Nationen 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

durchweg 

empfangen 

hatten, 

(de facto)
a
 

in 

das 

Land 

hineinführten, 

welche 

der Gott 

(de facto)
a
 

weg 

vom 

Angesicht 

unserer 
d
 Väter 

bis 

zu 

den Tagen 

Davids 

verdrängt 

hat, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 17.8 
5 Mos 31.3 

Jos 18.1 
Neh 9.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 3.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 3.14 
 
 
 
 

Ps 44.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 23.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 24.18 
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46.)  46.) 

pna no ma 3 p a2 kt  

o]j eu-ren  
welcher (de facto) fand er die 

 
ak fe prp gn / av 

ca,rin evn&w,pion 

Befreudung im-Auge 
Freudebereitung  

Gnade  
Gnadendarreichung  

Gunst  
Begünstigung  

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
a [a2, A, B, R: 

|kai.| @kai. 
|auch| [und 

 
3 p a1 md kt] if a2 ig 

hv|th,sato# eùrei/n 

(de facto) selbst ursächlich ersuchte er] (jetzt) zu finden 
[(de facto) selbst erbat er]  

[(de facto) selbst forderte er]  

 
 ak ne 

 skh,nwma 
ein gegenwärtiges / existierendes Beschattenes 

eine Zeltheit 
ein gegenwärtiges / existierendes Zelt 

 
a, a2, B: prp dt  dt ma 

 |tw/| oi;kw|| 
|inmitten von der Wohnstätte| 

 |dem Bewohner| 
 |dem Wohnzugehörigen 

 
[A, C, R: prp dt  dt ma] 

 @tw/| qew/|# 
[bei dem Einsetzer] 

[zuorts]  [Absetzer] 
  [Schauenden] 
  [Gott] 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&akw,b 

des die Ferse
2
-des Werdenmachenden

1 

 Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

 der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
 die Ferse

2
-JaHs

1 

 Überlister
2
-JaHs

1 

 der JaH-läßt einen Umweg gehen 
 Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 
 J-akob. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und er erbat (de facto)
a
 selbst (jetzt)

a
 ein existierendes Zelt zu finden bei dem Gott Jakobs.“ 

 

welcher 

(de facto)
a
 

Gnade 

fand 

im 

Auge 

des 

Gottes, 

1
(jetzt)

a
 

1
auch 

1
ein 

1
existierendes 

1
Zelt 

1
zu 

1
finden 

1
inmitten 

1
von 

1
der 

1
Wohnzugehörigen 

1
Jakobs. 

 
 
 
 
 

Ps 89.20+21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.2 
1 Kön 8.17 
1 Chr 22.7 

 
 
 
 
 
 
 

Ps 132.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„und 

er 

erbat 

(de facto)
a 

selbst 

(jetzt)
a 

ein 

existierendes 

Zelt 

zu 

finden 

inmitten 

von 

der 

Wohnzugehörigen 

Jakobs.“ 
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47.)  47.) 

 a: hebrÜ: no ma 

 |Salomw.n| 
Der Friedende 

 (Betuchte) 
 Salomon 

 

[A: aS] [B, C, R]  

@Salwmw.n# @Solomw.n# de. 
  aber 

 

a, A, C: 3 p a1 kt [B, R: aS] 

|wvko&do,mhsen| @oivko&do,mhsen# 
(de facto) wohn-baute er  

(de facto) zum Wohnen-erbaute er  
(de facto) eine Behausung-aufbaute er  

 

3 p dt ma  ak ma 

auvtw/  oi=kon 

ihm eine Wohnstätte. 

  Wohnung 
 

48.)  48.) 
   

avllV ouvc o ̀
Etwas anderes war bestimmt nicht der 

Jedoch   
 

aj no ma sl prp dt aj dt ma pl 

u[yistoj evn ceiro&poih,toij 
Höchste in hand-getätigten 

  hand-gemachten 
  mit Händen-gemachten 

 

[R: dt ma pl] 3 p pr 

@naoi/j# kat&oikei/ 
[Tempeln] von oben herab-wohnt er 

 allbezüglich-wohnt er 

 jeweils-wohnt er 
 entsprechend-(be)wohnt er 

 

  no ma 

kaq&w.j o ̀ pro&fh,thj 
gemäß-wie der Voraus-Erklärer 
jeweils-wie  Pro-phet 

so, wie   
 

[Randnotiz a1: hebrÜ no ma] 

 @vHas&i?aj# 
[der Errettung-ist der Werdenmachende] 

 [Errettung-ist JHWH] 
 [Jesa-ja] 

 

3 p pr  

le,gei  
wortet er : 

die Worte gebraucht er  
sagt er  

 

 

Salomon 

aber 

erbaute 

ihm 

zum 

Wohnen 

(de facto)
a
 

eine 

Wohnstätte. 

 

Der 

Höchste 

jedoch 

wohnt 

nicht 

jeweils 

in 

mit 

Händen 

gemachten 

[Tempeln], 

so, 

wie 

der 

Prophet 

[Jesaja] 

sagt: 

 
 
 

1 Kön 6.1 
1 Kön 8.20 
1 Chr 17.12 

 
2 Chr 3.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 8.27 
2 Chr 2.5 

2 Chr 6.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 66.1 
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49.)  49.) 

 no ma  1 p dt 

o ̀ ouvr&ano,j  moi 
Der sichtbar-Obere ist er mir 

 Himmel   
 

 no ma 

 qro,noj 
der Ort, an dem die Stützung ausgeht, 

 Herrschersitz 
 Thron 

 

a, A, C, R:  [B]  

|h̀ de.| @kai. h̀# 
|das aber| [und das] 
|die|   [die] 

 

no fe   no ne 

gh/   ùpo&po,dion 

Erdland ist es der Untersatz-des Fußes 
Erde ist sie  Schemel 

 

 gn ma pl 1 p gn 

tw/n podw/n mou 
der Füße, meiner. 

 

pn ak ma ak ma 

poi/on oi=kon 

Was für eine Wohnstätte 
Wie beschaffene Wohnung 

 

a, A, C, R: 2 p pl ft (deliberativ = erwägend, überlegend) 

|oivko&domh,sete,| 
|wohn-bauen {wollen} werdet ihr| 

|zum Wohnen-erbauen {wollen} werdet ihr| 
|als Behausung-aufbauen {wollen} werdet ihr| 

 

[B: 2 p pl a1 kt (deliberativ = erwägend, überlegend)] 

@oivko&domh,sate,# 
[(de facto) wohn-bau{en {woll}t ihr] 

[(de facto) zum Wohnen-erbau{en {woll}t ihr] 
[(de facto) als Behausung-aufbau{en woll}t ihr] 

 

1 p dt 3 p pr  no ma 

moi le,gei  ku,rioj 
mir wortet er der Geltende 

 als Wort gebraucht er  Herr 
 sagt er   

 

 pna no ma   

h' ti,j   
oder welcher ist er der 

 welche ist sie die 
 welche ist sie die 

 

no ma  gn fe 

to,poj th/j kata&pau,sew,j 
Ort der Herab-Ruhe 

Örtlichkeit der allbezüglichen-Ruhe 
Stätte der allbezüglichen-Ruhestatt 

Aufhören = des in jeder Beziehung-Aufhörens 
hebr.: Sabbat der Beruhigung 

 der jeweiligen-Pause, 
 

1 p gn  

mou  
meiner ? 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und die Erde ist der Schemel meiner 
d
 Füße. 

Was für eine Wohnstätte {woll}t ihr mir zum Wohnen erbau{en},“ 
 

50.)  50.) 

   

ouvci.  h̀ 
Ist’es nicht - die 
Ist’s nicht so, daß  

Ist’s etwa nicht so, daß  
 

no fe 1 p gn  

cei,r mou  
Hand, meinerseits die 

 meine,  
 

3 p a1 kt a, B, C, R: pna ak ne pl 

evpoi,hsen tau/ta 
(de facto) getätigt hat sie diese 
(de facto) gemacht hat sie  

 A = 2 
 

aj ak ne pl  

pa,nta  
alle ? 

A = 1  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Ist’s nicht meine 
d
 Hand, die alle diese (de facto)

a
 gemacht hat?“ 

 
Der 

 

Himmel 
 

ist 
 

mir 
 

der 
 

Ort, 
 

an 
 

dem 
 

die 
 

Stützung 
 

ausgeht, 
 

1
aber 

 
1
die 

 
1
Erde 

 
1
ist 

 
1
der 

 
1
Schemel 

 
1
meiner 

d
 Füße. 

 
1
Was 

 
1
für 

 
1
eine 

 
1
Wohnstätte 

 
1
werdet 

 
1
ihr 

 
1
mir 

 
1
zum 

 
1
Wohnen 

 
1
erbauen 

 
1
{wollen}, 

 

gebraucht 
 

der 
 

Herr 
 

als 
 

Wort, 
 

oder 
 

welche 
 

ist 
 

die 
 

Stätte 
 

meiner 
 

jeweiligen 
d
 Pause? 

 
 

1
Ist’s 

 
1
nicht 

 
1
meine 

d
 Hand, 

 
1
die 

 
1
diese 

 
1
alle 

 
1
(de facto)

a 

 
1
gemacht 

 
1
hat? 

 
 
 

Ps 11.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 66.2 
 
 

Neh 9.6 
Heb 3.4 
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Fließende  Steifgemachten  
Gedankenzufluß  Gekrönten  

Wortfluß  Bekränzten  
Rede des Stephanus : 

 
   Einsetzer 
   Absetzer 
   Schauenden 

Das Entgegen dem GOTT 
 

51.)  51.) 

vo aj vo ma pl 

 sklhro&tra,chloi 
Ihr nackte

2
-Härte

1
 Zeigenden 

 Hart-Näckigen 
 Hart-Halsigen 

 

 vo 

kai.  
und ihr 

 

aj vo ma pl a, A, C: prp dt 

av&peri,&tmhtoi  
Un-Um-Schnittenen |in 

ringsum
2
-Un

1
-Beschnittenen

3 
|infolge von| 

Un-Beschnittenen |an| 
 

 dt fe pl a: 2 p pl gn 

|tai/j kardi,aij| |u`mw/n| 

den auch-Betränkten| |eurerseits| 
 |auch-Begossenen| |euren,| 
 |auch-Bewässerten|  
 |auch-Befruchteten|  
 |Herzen|  

 

[B: prp dt  gn fe] 

  @kardi,aj# 
[ausgrund des auch-Betränkten] 

  [auch-Begossenen] 
  [auch-Bewässerten] 
  [auch-Befruchteten] 
  [Herzens] 

 

[R: prp dt  dt fe] 

 @th/| kardi,a|# 
[infolge von dem auch-Betränkten] 

  [auch-Begossenen] 
  [auch-Bewässerten] 
  [auch-Befruchteten] 
  [Herzen] 

 

  dt ne pl  

kai. toi/j wvsi,n  
und den Ohren ! 

 

2 p pl no av  dt ne 

ùmei/j av&ei. tw/| pneu,mati 
Ihr gleich-wenn dem Geist, 

 stets der Atmung 
 

 aj dt ne 

tw/| a`gi,w| 
dem zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen, 
 zur Verfügung Stehenden 

 

2 p pl pr   

avnti&pi,ptete w`j oi` ̀
widrig entgegen-fallet ihr wie die 

 

no ma pl 2 p pl gn   2 p pl no 

pate,rej ùmw/n  kai. ùmei/j 
Väter, eurerseits auf diese Weise auch ihr. 

 eure, also   
  so   

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Ihr Hartnäckigen und ihr Unbeschnittenen infolge von den Herzen und den Ohren!“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Ihr Hartnäckigen und ihr Unbeschnittenen ausgrund des Herzens und den Ohren!“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Ihr Hartnäckigen und ihr Unbeschnittenen infolge von dem Herz und den Ohren!“ 

 

Rede 

des 

Stephanus: 

Das 

Entgegen 

dem 

GOTT 

 

1
Ihr 

1
Hartnäckigen 

1
und 

1
ihr 

1
Unbeschnittenen 

1
infolge 

1
von 

1
euren 

d
 Herzen 

1
und 

1
den 

1
Ohren! 

Ihr, 

ja 

ihr, 

fallet 

stets 

dem 

Geist, 

dem 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

widrig 

entgegen, 

wie 

eure 
d
 Väter, 

so 

auch 

ihr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.9 
2 Mos 33.3+5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 26.41 
5 Mos 10.16 

Jer 9.25 
 
 
 
 
 

Jer 6.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 63.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 1.4 
 
 
 

4 Mos 27.14 
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52.)  52.) 

prp ak pn ak ma  gn ma pl 

 ti,na tw/n pro&fhtw/n 
Nach welchen der Voraus-Erklärer 

   Pro-Pheten 

 
 3 p pl a1 kt  

ouvk evdi,wxan oi ̀
nicht (de facto) fahndeten sie die 

 (de facto) verfolgten sie  

 
no ma pl 2 p pl gn  

pate,rej ùmw/n  
Väter, eurerseits ? 

 eure,  

 
 3 p pl a1 kt 

kai. avp&e,kteinan 
Und (de facto) weg-schafften sie 

 (de facto) hinweg-umbrachten sie 
 (de facto) enthemmt-umbrachten sie 
 (de facto) umbrachten

vn
 sie 

 
 

tou.j 
die 

 
pt a1 ak ma pl kt 

pro&kat&aggei,lantaj 
(de facto) vorher-von oben herab-Gekündethabenden 
(de facto) vorher-von oben herab-Verkündethabenden 
(de facto) vorher-von oben herab-Verkündigthabenden 

(de facto) vorher-allbezüglich-Gekündethabenden 
(de facto) vorher-allbezüglich-Verkündethabenden 
(de facto) vorher-allbezüglich-Verkündigthabenden 

(de facto) vorher-jeweils-als Botschaft Gebrachthabenden 

 
prp gn  gn fe 

peri. th/j evleu,sewj 
betreffs des Kommens 

 
 aj gn ma pna gn ma 

tou/ di&kai,ou ou- 
des durchweg-Brennenden welche 

 Aufzeigenden, 
w
dessen 

 Gerechten  
 Rechtgemäßen  

 
 2 p pl no  

nu/n ùmei/j  
nun ihr die 

 
no ma pl  

pro&do,tai kai. 
Voraus-Geber und 

vor der Zeit-Wissen Weitergebenen  
trotz des im voraus-gegebenen Abtrünnigen,  

Verräter  

 
 no ma pl 

 fonei/j 
die Mörder 

 
2 p pl a2 md dp kt 

evge,nesqe 
(de facto) individuell geworden seid ihr, 

(de facto) euch entwickelt habt ihr 
 

 

Welchen 

der 

Propheten 

verfolgten 

eure 
d
 Väter 

(de facto)
a
 

nicht? 

Und 

sie 

brachten 

(de facto)
a
 

die 

enthemmt 

um, 

die 

(de facto)
a
 

vorher 

jeweils 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Botschaft 

betreffs 

des 

Kommens 

des 

Aufzeigenden 

gebracht 

hatten, 

w
dessen 

nun 

ihr 

trotz 

des 

im 

voraus 

gegebenen 

Abtrünnige 

und 

Mörder 

ihr 

(de facto)
a
 

individuell 

geworden 

seid, 

 
 
 
 
 

Neh 9.26 
Mat 5.12 

 
2 Chr 36.16 
Luk 11.47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 19.10 
Mat 23.31 
Luk 11.48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.14+15 
1 Joh 2.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.8 
 

 



17. Oktober 2021  Apg 7.1-60  
23. Januar 2008-15. Februar 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

246 

53.)  53.) 

pna no ma pl 2 p pl a2 kt 

oi[&tinej evla,bete 
welche-irgend (de facto) genommen habt ihr 

 (de facto) angenommen habt ihr 
 (de facto) in Empfang genommen habt ihr 
 (de facto) ergriffen habt ihr 

 
 ak ma prp ak 

to.n no,mon eivj 
das Denken Bestimmende hinein in 
die Bestimmung 

h
in Richtung auf 

das Gesetz 
h
in 

  
h
als 

 
 ak fe pl 

 dia&taga.j 
die durchdringliche-Anordnungen 

 durchgehend-gültige Anordnungen 

 
prp gn  

  
durch die 

 
gn ma pl  

avgge,lwn kai. 
Künder und 

Verkünder  
Bote  

Beauftragte  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 
  

ouvk  
nicht es 

 
a, B, C, R: 2 p pl a1 kt [A: 2 p pl ft md] 

|evfula,xate| @evfula,xesqe# 
|(de facto) bewahrt habt ihr| [individuell bewahren werdet ihr]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„und es individuell nicht bewahren werdet.“ 

 

ihr, 

welche 

irgend 

das 

Gesetz 

h
als 

durchgehend 

gültige 

Anordnungen 

durch 

Engel 

(de facto)
a
 

in 

Empfang 

genommen 

habt 

1
und 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
bewahrt 

1
habt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.38 
 
 
 
 

Gal 3.19 
Heb 2.2 
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  Steifgemachten 
  Gekrönten 
  Bekränzten 

Steinigung des Stephanus 
 

und 
 

  Worte 
  Erwogenen 
  Erwählten 
  Rechnungslegungen 

seine letzten Logiken 
 

54.)  54.) 

 a: pt pr no ma pl 

 |avkou,ontej| 
Als |Zuhörende| 

 |das Gehörte verstandesgemäß Erfassende| 
 

[a2, A, B, C, R: pt pr no ma pl  

@avkou,ontej# de. 
[Hörende] aber 

 

[a2, A, B, C, R: pna ak ne pl]  

@tau/ta#  
[diese Dinge] 

 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

di&epri,onto  
sich durch-sägen ließen sie durch-sägt wurden sie 

sich erbosen ließen sie erbost wurden sie 
 

prp dt  

 tai/j 
in den 

infolge von  
 

dt fe pl 3 p pl gn ma 

k&ardi,aij auvtw/n 

auch-Betränkten ihrerseits 
auch-Begossenen ihren, 
auch-Bewässerten  
auch-Befruchteten  

Herzen  
 

 3 p pl ipe 

kai. e;brucon 
und knirschten sie 

 

 ak ma pl 

tou.j ov&do,ntaj 
die die-Beißer 

 Zähne 
 

prp ak 3 p ak ma 

evpV auvto,n 
auf zu ihn. 
über  

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Als sie aber diese Dinge (fortlaufend)
pt

 hören,“ 

 

Steinigung 

des 

Stephanus 

und 

seine 

letzten 

Worte 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
das 

1
Gehörte 

1
(in der Folge)

pt
 

1
verstandesgemäß 

1
erfassen, 

wurden 

sie 

in 

ihren 
d
 Herzen 

erbost 

und 

knirschten 

die 

Zähne 

auf 

ihn 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.33 
 
 
 

Ps 35.16 
Ps 37.12 

 
 
 

Ps 112.10 
Hi 16.9 
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55.)  55.) 

  

  
Als dies 

 
pt pr no ma 

ùp&a,rcwn 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangender 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnender 

Innehabender 

 
 aj no ma a: aj gn fe 

de. plh,rhj  pi,stewj 
aber voll der Treue 

  der Treuefähigkeit 
  der Treueverbindung 
  des Zutrauens 
  des Vertrauens 
  des Glaubens 

 
  gn ne 

kai.  pneu,matoj 
und des Geistes, 

 der Atmung 
 

 aj gn ne  

 a`gi,ou  
des zur Führung Geeigneten als 

 zur Führung Beauftragten,  
 Heiligen  
 zur Verfügung Stehenden  

 
pt a1 no ma ig prp ak 

av&teni,saj eivj 
(jetzt) sich zugleich-Streckender hinein in 

(jetzt) zugleich-angespannt Blickender 
h
in Richtung auf 

(jetzt) zugleich-angespannt Sehender  
 

 ak ma 3 p a2 kt 

to.n ouvr&ano.n ei=den 

den sichtbar-Oberen (de facto) gewahrte er 
 Himmel, (de facto) wahrnahm er 

 
 ak fe 

 do,xan 
die bewiesene und anerkannt gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 Ausstattung mit Lichtabstrahlung 

 Möglichkeit der Lichtausstrahlung 

 
 gn ma   

 qeou/ kai.  
des Einsetzers und den 

 Absetzers   
 Schauenden   
 GOTTES,   

 
hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n  

Er macht Werden-bedeutet Rettung den 
Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  

werdenmachenden-Rettrufer  
Werdenmachenden,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus,  
Jöho-schua  

 
pt pe ak ma  prp ak 

es̀tw/ta  evk 
Standgenommenhabenden als aus 

Gestandenhabenden  
as

an 
 

 aj gn ne pl  gn ma 

 dexiw/n tou/ qeou/ 
den Empfangenden des Einsetzers 

 Empfangsbereiten  Absetzers 
 Rechtsbefindlichen  Schauenden 
   GOTTES, 

 

 

Aber 

als 

dies 

Innehabender, 

voll 

a[der 

Treueverbindung 

und] 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes, 

nahm 

er 

(de facto)
a
, 

als 

(jetzt)
a
 

zugleich 

angespannt 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Himmel 

Blickender 

die 

Strahlkraft 

des 

GOTTES 

und 

den 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen 

des 

GOTTES 

gestandenhabenden 

Jesus 

wahr, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 63.3 
Joh 12.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 110.1 
Luk 22.69 
Mat 26.64 
1 Petr 3.22 

 
 
 

Jes 6.1 
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56.)  56.) 

 3 p a2 ig  

kai. ei=pen  
und (jetzt) sagte er : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

1 p pr Variante 2 

qe&wrw/ $qew&rw/% 
Als gesetztes-sehe ich (den Einsetzer-fließen lasse ich) 

Ansehe ich (den Absetzer-fließen lasse ich) 
Schaue ich (den GOTT-fließen lasse ich) 

Erschaue ich (schaue ich) 
 (erschaue ich) 

 
 ak ma pl  

tou.j ouvr&anou.j  
die sichtbar-Oberen die 

 Himmel,  
 

a, A, C: pt pe ak ma pl md/ps 

|di&hn&oigme,nouj| 
|sich durch und durch-hinauf-Geöffnethabenden 

|sich durchweg-hinauf-Geöffnethabenden 
|sich durch und durch-wieder-Geöffnethabenden 

|sich durchweg-wieder-Geöffnethabenden 
|sich durch und durch-Geöffnethabenden

hf
 

|sich durchweg-Geöffnethabenden
hf

 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durch und durch-hinauf-Geöffnetworden(seiend)en| 

durchweg-hinauf-Geöffnetworden(seiend)en| 
durch und durch-wieder-Geöffnetworden(seiend)en| 

durchweg-wieder-Geöffnetworden(seiend)en| 
durch und durch-Geöffnetworden(seiend)en

hf
| 

durchweg-Geöffnetworden(seiend)en
hf

| 
 

[B: aS] 

@di&hn&ugme,nouj# 
 

[D, E, Y,P 074, R: pt pe ak ma pl md/ps 

@avn&ew|&gme,nouj# 
[sich hinauf-Geöffnethabenden 
[sich wieder-Geöffnethabenden 

[sich Geöffnethabenden
hf

 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
hinauf-Geöffnetworden(seiend)en] 
wieder-Geöffnetworden(seiend)en] 

Geöffnetworden(seiend)en
hf

] 
 

  ak ma  

kai. to.n ui`o.n tou/ 
und den Sohn des 

 
gn ma pl  

avn&qr&w,pou  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden als 

empor-ragend-Augenden - 
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Augen  
Antlitzes

2
-des Mannes

1 
 

Angesichtes
2
-des Mannes

1 
 

Menschen,  
 

 pt pe ak ma 

 es̀tw/ta 
einen Standgenommenhabenden 
den Gestandenhabenden 

 
prp ak  

evk  
aus den 
as

an  
 

aj gn ne pl  gn ma 

dexiw/n tou/ qeou/ 
Empfangenden des Einsetzers 

Empfangsbereiten  Absetzers 
Rechtsbefindlichen  Schauenden 

  GOTTES. 
 

 

und 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Nimm 

(jetzt)
a 

individuell 

wahr! 

Ich 

erschaue 

die 

sich 

1
durchweg 

wieder 

geöffnethabenden
 

Himmel, 

und 

den 

Sohn 

des 

Menschen 

als 

einen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen 

des 

GOTTES 

gestanden 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.16 
Luk 3.21 
Hes 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.13 
Joh 1.51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.34 
Eph 1.20 
Kol 3.1 

Heb 10.12 
Apg 10.11 

 
 
 
 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Bezae, 

Codex Laudianus, 

Codex Athos Laurensis, 

Papyrus 074 

und 

Textus Receptus 
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57.)  57.) 

 pt a1 no ma pl ig 

 kra,xantej 
Als (jetzt) Schreiende 

 (jetzt) laut Schreiende 
 

 prp dt  

de.   
aber infolge einer 

 
i
mit  

 

dt fe  aj dt fe 

fwnh/|  mega,lh| 
Stimme einer Großen, 

 

3 p pl a2 ig 

sun&e,scon 
(jetzt) bei sich zusammen große Last-hatten sie 
(jetzt) bei sich gemeinsam große Last-hatten sie 

(jetzt) zusammen-drückten sie 
 

 ak ne pl 3 p pl gn ma 

ta. w=ta auvtw/n 
die Ohren, ihrerseits 

  ihre, 
 

 3 p pl a1 ig 

kai. w[rmhsan 
und (jetzt) anliefen und stürzten sie 

 (jetzt) hasteten sie 
 

av prp ak 3 p ak ma 

o`mo&qumado.n evpV auvto.n 

gleich-fühlend auf zu ihn. 
einmütig über  

 
58.)  58.) 

  

kai.  
Und als 

 

a, A, C, R [A: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn] 

 

pt a1 no ma pl kt av 

evk&balo,ntej e;xw 
(de facto) Hinaus-Getriebenhabende, hinaus aus 
(de facto) Hinaus-Geworfenhabende  

 

 dt fe 3 p pl ipe 

th/j po,lewj evliqo&bo,loun 
der Vieligen mit Steinen-bewarfen sie 

 aus vielen Bestehenden  
 Stadt,  

 

   no ma pl 

 kai. oi ̀ ma,rturej 
ihn. Und die Zeugen 

 

3 p pl a2 md kt  

avp&e,qento ta. 
(de facto) selbst ab-setzten sie die 

 

ak ne pl a, A, C, R: 2 p pl gn 

i`ma,tia |auvtw/n| 
Beriemten, |ihrerseits| 

mit Riemen Zusammengehaltenen, |ihre,| 
Gewänder,  

 

[B: 2 p pl gn] prp ak  

@e``&autw/n# para. tou.j 
[ihrer-selbst] neben die 

 

ak ma pl  gn ma 

po,daj  ne&ani,ou 
Füße eines jungen-Mannes, 

 

 pt pr gn ma md/ps 

 kaloume,nou 
eines individuell Gerufenden 

 

pt pr gn ma md/ps (Zustand) pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

  
Gerufenseienden Gerufenwerdenden 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Sau,lou 

des Erfragten 
 Erbetenen 
 Saulus 
 Saul. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„die Gewänder ihrerselbst“ 

 

Als 

aber 

(jetzt)
a
 

i
mit 

einer 

großen 

Stimme 

Schreiende, 

drückten 

sie 

(jetzt)
a
 

ihre 
d
 Ohren 

zusammen 

und 

hasteten 

(jetzt)
a
 

einmütig 

auf 

ihn 

zu. 

 

Und 

nachdem 

sie 

[ihn] 

(de facto)
a
 

hinausgetrieben 

hatten, 

hinaus 

aus 

der 

Stadt, 

bewarfen 

sie 

ihn 

mit 

Steinen. 

Und 

die 

Zeugen 

setzten 

(de facto)
a
 

selbst 

1
ihre 

d
 Gewänder 

neben 

die 

Füße 

eines 

jungen 

Mannes, 

eines 

>>>des Saul{us}<<< 

gerufenseienden, 

ab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 16.10 
Apg 7.60 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 7.11 
 
 
 
 

Apg 19.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 24.14 
Luk 4.29 

Heb 13.12 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 15.35 
1 Kön 21.13 
Mat 23.37 
Luk 13.34 

 
 
 

Apg 14.19 
 
 
 

5 Mos 17.7 
Apg 6.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

spezielle 

Bedeutung 

des 

Genetiv: 

Hinweis 

auf 

„Saul“ 

 
(vgl. Apg 12.12) 

 
Apg 8.1 

Apg 22.20 
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59.)  59.) 

 3 p pl ipe 

kai. evliqo&bo,loun 
Und mit Steinen-bewarfen sie 

 
 ak ma  

to.n Ste,fanon  
den Steifgemachten den 

 Gekrönten  
 Bekränzten  
 Stephanus,  

 
pt pr ak ma md/ps pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

evpi&kalou,menon  
sich darauf-Berufenden zum sich Darauf-Berufen Veranlaßtwerdenden 

individuell allgebiets-Anrufenden zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtwerdenden 
individuell daraufhin-Anrufenden zum daraufhin-Anrufen Veranlaßtwerdenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand)  

 kai. 
zum sich Darauf-Berufen Veranlaßtseienden und 
zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtseienden  
zum daraufhin-Anrufen Veranlaßtseienden  

 
 pt pr ak ma  

 le,gonta  
den Wortenden : 

 die Worte Gebrauchenden  
 Sagenden  

 
vo vo ma vo 

 ku,rie  

O Geltender o 
 Herr,  

 
vo ma 2 p a2 i! md dp ig 

VIh&sou/ de,xai 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (jetzt) selbst empfange du 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung (jetzt) selbst in Empfang nehme du 
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende-ist Rettung  
<JHWH>-ist Rettung  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus,  
Jöho-schua,  

 
 ak ne 

to. pneu/ma, 
den Geist, 
die Atmung, 

 
1 p gn  

mou  
meinerseits ! 

meine  
 

 

Und 

sie 

bewarfen 

den 

Stephanus 

mit 

Steinen, 

den, 

der 

(in der Folge)
pt

 

sich 

darauf 

berief, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

die 

Worte 

gebrauchte: 

O 

Herr 

Jesus, 

empfange 

(jetzt)
a
 

selbst 

meinen 
d
 Geist! 

 
 
 
 
 
 

Mat 23.37 
Luk 13.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 31.5 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.46 
Joh 19.30 
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60.)  60.) 

 pt a2 no ma ig 

 qei.j 
Als (Jetzt) Gesetzthabender 

 
  ak ne pl 

de. ta. go,nata 
aber die Knie, 

 
3 p a1 ig [a2, A, B, C, R: prp dt 

e;kraxen  
(jetzt) schrie er [infolge 

 [
i
mit] 

 
 dt fe 

 @fwnh/| 
einer Stimme 

 
 aj dt fe]  

 mega,lh|#  
einer Großen] : 

 
vo vo ma 

 ku,rie 
O Geltender 
 Herr, 

 
pk+a1 kj 2 p a1 kj kt 

mh. sth,sh|j 
nicht (de facto) beständigen soll(te)st du 

 (de facto) bestehen lassen soll(te)st du 

 
3 p pl dt ma a, R: 

auvtoi/j th.n 
ihnen das 

 die 
 die 
 A, B, C = 2 

 
ak fe pna ak fe 

a``&marti,an tau,thn 
nicht-Zeugnisgebende, dieses 

Verfehlung, diese. 
Sünde, diese 

A, B, C = 3 A, B, C = 1 

 
  

kai.  
Und als 

 
pna ak ne pt a2 no ma ig 

tou/to eivpw.n 
dies (jetzt) Gesagthabender, 

 
3 p a1 ps kt 

evkoimh,qh 

(de facto) zur Ruhe gelegt wurde er 
(de facto) schlummern gemacht wurde er 

(de facto) in Schlummer gebracht wurde er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„du soll(te)st ihnen diese, ja die Verfehlung, (de facto)
a
 nicht bestehen lassen.“ 

 

Nachdem 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

die 

Knie 

gesetzt 

hatte, 

schrie 

er 

(jetzt)
a
 

[
i
mit 

einer 

großen 

Stimme]: 

O 

Herr, 

1
du 

1
soll(te)st 

1
ihnen 

1
die 

1
diese 

1
Verfehlung 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
bestehen 

1
lassen. 

Und 

nachdem 

er 

dies 

(jetzt)
a
 

gesagt 

hatte, 

wurde 

er 

(de facto)
a
 

in 

Schlummer 

gebracht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 16.10 
Apg 7.57 

 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.16 
 
 
 
 
 

Mat 5.44 
Luk 6.27+28 

 
 
 
 

Luk 23.34 
 

 


